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Dievo Sviesa virsS Sibiro Zemés

Dievas padovanojo man 1988 m. vasara, kurig praleidau
tremtyje ant Obés upés kranty. Sekmadieniais, laisvas nuo darbo,
klaidZziodavau po Krivoseino apylinkes. Viename puSy gojelyje
uztikau seniai apleistas kapinaites; jose maciau vienus tik pasvi-
rusius, kitus jau ant Zemés gulin€ius katalikiSkus kryzius. Laikas
jau buvo sunaikines vardus ir pavardes zmoniy, kurie liko ilsétis
toli nuo Tévynés iki prisikélimo dienos, kai VieSpats prikels miisy
mirtingus kiinus, kad jie daugiau nebealkty, kad niekas i$ jy nesi-
tyc€ioty, bet uz nepelnyta kancig gauty amzingjj gyvenima.

Cekisty skubinami miisy tremtiniai daug ko nepasiimdavo,
kas buvo biitina kelionei i Sibirg, bet neuzmirsdavo nuo sienos
nusikabinti Jézaus ir Dievo Motinos Marijos paveikslus. Sie pa-
veikslai jiems buvo biitini kaip kasdien¢ duona, nes teiké stipry-
be ir viltj, kad, nepaisant zmoniy sukurto pragaro, paskutinj Zodj
tars ne Stalinas, bet Dievas.

Zemai lenkiu galva prie§ tuos miisy tautie¢ius, kurie daug
laiko praleido Sibire, ieSkodami ir tvarkydami tremtiniy kapus,
ir kurie i§saugojo bei pargabeno j Lietuva Korbiko Madong.

Korbiko Madona islieka kaip zenklas, apjungiantis misy
tremtiniy kancias, tikéjima ir viltis galutine gério pergale. Kor-
biko Sv¢&. Mergele Marija, uztark pas Dieva miisy tremtinius, su-
grizusius ir likusius Sibiro Zeméje, o0 mums, besidziaugiantiems
laisve, padék branginti savo lietuviskas ir krik§¢ioniskas Saknis.

Kardinolas Sigitas Tamkevicius



The God’s light above
the land of Siberia

God gave me the summer of 1988, which I spent in exile on the
coasts of the Ob River. On Sundays, when I was free of work, I was
wandering around the neighborhood of Krivosheino. In one thicket
of pines I found the cemetery which has been long neglected; there
I saw Catholic crosses, some of which were leaning against the
ground, while others where already laying on it. Time has already
destroyed the names and surnames of people who remained to
rest in peace far away from their homeland up to the day of the
resurrection, when the Lord will resurrect our mortal bodies to
ensure they will not get hungry, nobody will make fun of them, but
they will get eternal life for their undeserved suffering.

Our deportees, who were rushed by Chekists, did not take
much what was necessary for travel to Siberia, but did not forget
to take the paintings of Jesus and Mary, the mother of God, off the
wall. These paintings were necessary for them as a daily bread,
because they gave strength and hope that, in spite of hell created by
people, not Stalin, but the God will have the final word.

I bow my head in respect for our fellow citizens who spent a lot of
time in Siberia searching for and maintaining graves of deportees and
those who saved and brought back Madonna of Korbik to Lithuania.

Madonna of Korbik remains as a sign which brings together
suffering, belief and hope of our deportees under the conquest
of the triumph of good. The Virgin Mary of Korbik, help our
deportees who returned and remained in the land of Siberia with
the Father, and for us, who rejoice in freedom, help to appreciate

our Lithuanian and Christian roots.
Cardinal Sigitas Tamkevicius
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Istorijos knyga

A history book

Tremtys | Sibirg — nere-
gétas fizinis ir moralinis miisy
tautos isbandymas. Simtas
keturiasdeSimt tukstanciy ge-
riausiy stny ir duktery buvo
iSblaskyti po tundra, taigag ir
dykumas. Pirmuosius tremties
meénesius ir metus jie gyveno
palapinése, Zeminése, tvartuo-
se, geriausiu atveju — utélétuo-
se barakuose. Juos kankino te-
vynés ilgesys ir antisanitarinés
salygos. Sunkaus darbo, bado,
ligy, vasaros kar$¢iy ir Ziemos
speigy alinami daznai ir neti-
kétai paliizdavo. Paguoda ir
dvasios stiprybe rasdavo arti-
myjy amzino atilsio vietoje —
kapinése.

Kapinés — gyvyjy skaus-
mas, stiprybé ir viltis, istori-
jos knyga, kuri atspindi mus.
Mes niekada nesuzinosime,

The exile to Siberia is an un-
precedented physical and moral
test for our nation. One hundred
and forty thousand of our sons
and daughters were deported
amongst tundra, taiga and de-
serts. They lived in tents, dug-
outs, barns, at best, they lived in
lousy barracks, during the first
months and years of exile. They
were tortured by longing for
their homeland and unhygienic
conditions. As a result of diffi-
cult work, starvation, diseases,
hot summers and harsh winter
weather, they had been frequent-
ly exhausted and unexpectedly
broke down. They found a lot of
comfort and spiritual strength in
the final resting place of relatives
i.e. in cemeteries.

Cemeteries are like a pain
of living persons, a strength and
home, a history book which re-
flects us. We will never know how
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kiek jy buvo, bet privalome
zinoti, kiek belike. Manoma,
kad tremtyje Zuvo apie 28000
zmoniy, kuriy palaikai palai-
doti apie 800 kapiniy. Priskai-
¢iuojama daugiau kaip 3000
tremties ir apie 1000 kalini-
mo viety, lageriy punkty ir
kirtavieciy. Ta teigti leidzia
paskelbti duomenys ir misy
atlikti tyrimai. Tremties aukos
laukia skubiy misy pastangy.

I kapines, ypa¢ pavasa-
rj, per geguZines pamaldas
ir sekmadieniais, rinkdavosi
pasipuoS¢ graziausiais apda-
rais. Kapinés buvo tarsi maza
tevynés dalele, j kurig neZzeng-
komendantai. Ten jie kaupe
ir i8liedavo savo kirybing ir
dvasing energija. Kapines juo-
susi tvora buvo lyg gimtos Sa-
lies valstybiné siena, sauganti
nuo svetim$aliy. Eidami pro
kapiniy vartus, nusimesdavo
nelaisvés pancius. Kapinése
jiems buvo gera, juos gaubé
ramybé. Sia maZa teritorija
lietuviai gerbé ir puoseléjo.
Kapiniy viduryje stat¢ didel;

12

many were there, but we must
know how many of them are left.
It is considered that 28,000 peo-
ple died in exile, their remains
are buried in approximately
8,000 cemeteries. There are more
than 3,000 and approximately
1,000 places of detention, points
of camps and cutting areas. This
can be seen from published data
and investigations that we have
carried out. The victims of exile
are waiting for our rapid efforts.
They gathered to cemeteries
in the most beautiful adornment,
especially in springtime, during
May devotions to the Blessed
Virgin Mary and on Sundays.
The cemeteries were like a small
piece of a homeland where brutal
supervisors and commandants
came down. There they collect-
ed and poured out their creative
and spiritual energy. The fences
around the cemeteries were like
the national boarder of homeland
for protection against foreigners.
They used to drop the chains of
captivity passing along the gates
of cemeteries. They felt good in
cemeteries, were surrounded by
peace. Lithuanians respected and
promoted such small territory.



simbolinj kryziy arba koply-
tele ir suolelius. Ant jy pa-
sédedavo, pasimelsdavo, pa-
giedodavo, pasikalbédavo ir
pasijuokdavo. Darydavo tai,
ka daro laisvas Zmogus. Pa-
kilios nuotaikos jie eidavo i
erdvesnes patalpas, kur sitdi-
nosi tautinius riibus, rengdavo
vaidinimus ir Sokdavo. Kapi-
nés buvo tremtiniams i$likti ir
puoseleéti tautiSkuma padéjusi
tvirtove.

Iprastomis salygomis
mirtis — tai reali bitinybé.
Mes tai Zinome, jai ruoS$iames
ir ramiai sutinkame. Gyvybé
ir mirtis viena kitg pakeicia ir
papildo, mirtis gimdo gyvy-
be ir ja augina. Mirties atveju
mes renkamés pas kaimynus
ar artimuosius, juos guodZiam
ir padedam. Pagerbdami mi-
rusjjj, jo atminimui statome
paminkla, tuo pratgsdami jo
buvima.

Bet Sibire buvo kitaip.
Daugiausia lietuviy buvo is-
tremta ] taigos gludumas, kur
ir vyko tragiSkiausi jy gyveni-
mo jvykiai. Ten nebuvo medi-

In the middle of cemeteries they
built a huge symbolic cross or
chapel and benches. They were
sitting, praying, chanting, chat-
ting and laughing on them. They
did the same what a free person
does. They went to larger prem-
ises in which they sew traditional
clothing, prepared performances
and danced in a high mood. The
cemeteries were like a strong-
hold for deportees to survive and
to foster national identity.

Under normal conditions, a
death is an actual being. We know
it, preparing for it and calmly
meet it. A life and death are sub-
stitutable for one another, a death
gives birth to life and raises it.
In the case of death, we come
out to neighbors and relatives,
give comfort and help them. We
construct a memorial to honor a
deceased person, to his memory,
thus prolonging his existence.

But it was different in Sibe-
ria. The highest number of Lithu-
anians was deported to depths of
taiga where the most tragic life
events took place. There were
neither doctors nor medicine. In
the first years died a large num-
ber of elderly or sick persons,

13



ky nei vaisty. Pirmaisiais me-
tais masiskai mirdavo vyres-
nio amziaus ir ligoti Zmong¢s,
jvairios ligos pakirsdavo kii-
dikius ir mazamecius vaikus.
Sunkig valandg Salia nebuvo
tevynéje likusiy kaimyny ir
kity brangiy Zzmoniy. Trem-
ties kaimynai maziau tegaléjo
padéti, nes nuo darbo nebuvo
atleidziami. Sunku buvo Sar-
voti, nes barakuose ir gyvie-
siems buvo skirtas tik mazas
nary plotelis. Vargu, ar prie
karsto degeé vaskinés zvakes,
skambéjo jprastos giesmes.
Salia retai tebuvo ir dvasinin-
kas, kuris tarty paguodos Zo-
dzius ir oriai palydéty. O jei |
nuoSalias kirtavietes buvo nu-
tremta tik keletas Seimy, mi-
rusiojo artimieji likdavo vieni
su savo sielvartu.

Taigos glidumoje Salia
buvusiy gyvenvie¢iy mazne
visada staté¢ medinius kryZius,
kadangi ¢ia pat augo tvirti
maumedZiai ar puSys. Dabar
kapinés neberandamos, ne-
lankomos 1710
Jy pédsakus kartais uZztinka
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various diseases undermined
babies and toddlers. There were
no neighbors and other dear ones
who stayed in their homeland in
a time of need. The neighbors of
exile were only able to help less
because they were not freed from
their work. It was hard to lay out
a corpse because there was only
a little area for living persons
in barracks. It was unlikely that
wax candles were burning, usu-
al melodious songs were sung to
the casket. There was hardly ever
near a priest who would comfort
them and would attend a funeral
with dignity. If there was deport-
ed a small number of families to
remote cutting areas, the rela-
tives of those who passed away
remained alone with their grief.
In depth of taiga, close to
the former settlements, nearly
always wooden crosses were
constructed, since strong larch-
es or pines were growing just
around the corner. Now cemeter-
ies are no longer found, visited
and maintained. Sometimes their
traces are found by berry-pickers
and mushroom-pickers. But it
can be quickly forgotten, because
this relic is alien to them, have



uogautojai ir grybautojai. Bet
tai greit pamirStama, mat S§is
reliktas jiems svetimas, jy
nekentéta. MaZesnieji kryziai
seniai supuve ir iSnyke arba
jau nuvirtg, apauge¢ samano-
mis, zolémis ir kriimais, su-
pleiS¢je, sutriinije, maitina
svetima zemg¢. Didesnieji —
kerpéti ir samanoti — nuvirtg,
atsiréme | Salia augancius me-
dzius arba dar tebestovi. Jie
susilieje su taigos jaunuolynu.
Sunku juos pastebéti vasarg ir
ziema, lietui lyjant, ZaidZiant
saulés spinduliams ar miegan-
¢ius sniego patale. Kapy kau-
buré¢liai apzele Zole ir kriimais
bei sunkiai jzitrimi. Jei pa-
laikai buvo i8kasti ir parvezti
1 Lietuva, kauburé¢liai neisli-
ko. Daznas, gery nory skati-
namas, sunaikino nuvirtusig
kapo tvorele. ISnyko buvusio
kapo poZymiai.

Daugelio kapiniy tvoros
nuvirtusios. Po jas ganosi
gyvuliai, jas trypia, ter§ia ir
naikina.

Lietuviai, kurie gyveno
didesnése gyvenvietése, dirbo

not had such experience. The
smaller crosses had been rotten
long time ago and disappeared
or had already fallen, had been
covered by mosses, grasses and
bushes, cracked, rotted, and are
feeding a foreign land. The big-
ger ones are covered with lichen
and mosses, they had fallen, lean
against near growing trees and
are still standing. They merged
with taiga’s undergrowth. They
are difficult to see in summer and
winter, in the rain, the sunbeams
are playing and are sleeping
wrapped in show. The mounds
of cemetery are difficult to see
through the overgrown grass
and bushes. If the remains were
excavated and brought back to
Lithuania, the mounds did not
survive. A frequent, with the best
of intentions person destroyed
the fallen gravestone of ceme-
tery. The signs of former ceme-
tery disappeared.

The most gravestones of
cemetery had fallen. Animals
are gazing, trampling, polluting
and ruining them.

Lithuanians who lived in
greater settlements worked in
industrial plants or mines, con-

15



pramonés jmonése arba ka-
syklose, staté betoninius arba
metalinius kryZius bei antka-
pius. Jie stipriis, bet visagalis
laikas juos jveiké — nuliZze,
nuvirtg, suaizéj¢ Saukte Sau-
kiasi miisy pagalbos. Daugelis
ju yra netoli didesniy gyven-
vieCly, magistraliniy keliy ir
gelezinkeliy, todél skirti joms
démesj nebiity problema.

Yra kapiniy, kuriose buvo
laidojami tik lietuviai. Dabar
tai nedidelés giraités, jose su-
gule arba | medzius atsiréme
kryziai. Jeigu jas i§saugotume,
mums ir vietos gyventojams
ilgiau priminty praeities aukas.
O ten, kur tarp lietuviy kapy
yra jsiterp¢ staciatikiy kapai,
lietuvisky kapinaiiy iSsaugoti
nepavyks.

Bet tremtyje buvo islai-
kytos ir etninés tévy tradici-
jos. Svetima S$alis ir sunkios
saglygos suvienijo lietuvius,
nes pirmoji tremtiniy karta dar
jauté svaiginantj téviskes kva-
pa. Ta liudija kapinése pasta-
tyti kryZziai, panasis | paliktus
tévyneéje.

16

structed crosses and gravestones
made of concrete and metal.
They were strong but a powerful
time overcame them, who now
are crashed, wracked, are crying
out four our help. The majority
of them are close to bigger set-
tlements, expressways and rail-
ways, therefore to give attention
to them would not be a problem.

There are cemeteries where
only Lithuanians were buried.
Today, they are small groves
where the crosses lay down or
lean against trees. If we would
keep them, they would longer
recall to as and locals about the
victims of the past. It would be
impossible to save Lithuani-
an cemeteries where orthodox
cemeteries come between them.

But ethnic traditions were
preserved in exile. A foreign
country and difficult conditions
brought together Lithuanians
because the first generation of
deportees still felt the stunning
scent of a native country. This
is confirmed by the crosses built
in cemeteries, they are similar to
ones left in homeland.

At the beginning of exile

the inhabitants of south-east



Chuzyras, Olchono sala, 1994 m.
Pic. Khuzhir, Olkhon Island, 1994

I§ osianciy pusyny iSvezti
dziikai tremties pradzioje dide-
liy kryziy nestaté. Véliau staty-
ti kryziai — auksti, padrozinéti,
iSpuosti géliy lapais ir ziedais.
Jie sukurti su didziule fantazi-
ja, pakyléti link dangaus.

Lietuvos kalvy aukstaiciy
kryziai auks$ti ir liekni, kaip
tankmeés pusys, skleidzia sau-
lés spindulius.

Zemaitigki mediniai trem-
ties kryziai yra su kukliais or-

Lithuania, who were deported
from the soughing pine forests,
did not construct huge crosses.
Subsequently, they constructed
crosses which were tall, carved,
decorated with flowers and blos-
soms. They got a lot of fantasy,
are lifted up to heaven.

The crosses of inhabitants
of the Highland of Lithuania
of Lithuanian hills are tall and
slim as pine trees in a forest
thicket, and illuminate the sun-
beam. The wooden crosses of

17



namentais, praplatinti apacio-
je. Tvirti, kaip patys Zemaiciai,
uzgridinti praeities kovose su
kryZiuociais.

Dabar tokiy kryziy, ro-
dan¢iy misy tautos etninj
charakterj, jau néra. Jy vietoje
pastatyti betoniniai arba meta-
liniai kryZziai ir antkapiai. Ve-
lesniais laikais tremtiniy ainiai
ant kapy stato baltas metalines
dézes, kuriy virSuje prisega
nykscio dydzio kryZzelius. Ka-
pus aptveria metaline tvora,
ant kurios kabo metaliniy gé-
liy vainikas. Metaliné gélé —
ne rita. Téviskeés kvapo ji ne-
skleidzia.

Korbiko kapiniy kryziai —
tvirti ir auksti, tarsi jungiantys
aukstaitiSkus ir Zemaitiskus.
Taip ir yra, kadangi ¢ia buvo
atitremti JoniSkio apylinkés
aukstai¢iai — Zemaitijos kai-
mynai. Zinoma, Korbiko ka-
pinés ypatingos tuo, kad jy
kryziy meistrai, matyt, buvo
labai sumanis, o jy prieSaky-
je — talentingasis Jonas Mal-
dutis, sukiirgs garsiaja Sibiro
Madona.

18

exile of Lowland are decorated
with modest ornaments, wid-
ened at the bottom. They are as
strong as the inhabitants of the
Lowland of Lithuania, tempered
their will during the past fights
with crusaders.

Such crosses which demon-
strate the ethnic character of
our nation no longer exist. The
crosses and gravestones made
of concrete or metal are stand-
ing in their places. Then, in later
times, the descendants of de-
portees built white boxes made
of metal on top of which little
crosses the size of a thumbnail
are attached on cemetery. The
cemetery is surrounded by a
fence of metal on which flower
wreaths made of metal are at-
tached. A flower made of metal
is not a rue. It does not produce
the scent of native land.

The crosses of Korbik cem-
etery are strong and tall as if they
unite the crosses of Highland
and Lowland. This is so, where-
as there the inhabitants of the
Lowland of Lithuania, Joniskis
district, the neighbors of Low-
lands, were deported. Of course,
the cemetery of Korbik is re-



Chara Kutulas, Buriatija, 1992 m.
Pic. Khara-Kutul, Buryatia, 1992

Stebina kalto metalo kry-
ziai. Jy puo$numas, monu-
mentalumas, dydis, neabe-
jotina meniné verté, autoriy
iSmoné ir statybos iSlaidos
reikalauja i$skirtinio démesio.
Tokius kryzius radome S$alia
dabartiniy gyvenvieciy, gi-
dzioje taigoje, didelése ir ma-
zose labai atkampiy tremties
vietoviy kapinése. Bene dau-
giausia jy yra Buriatijoje. Siy
kapiniy kryziy niekas nelanko

markable for the fact that their
cross-crafting masters were like-
ly to be highly intelligent, and
in front of them was a talented
Jonas Maldutis who created the
famous Siberian Madonna.

The crosses made of
wrought iron are amazing. Their
beauty, monumentality, size, a
certain artistic value, the inge-
nuity of authors and the costs
of construction require specific
attention. We found such crosses
close to current settlements, in

19
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nykti, bet parvezti | Lietuva
misy muziejuose bty didelé
vertybeé.

Uzrasai ant kryziy atspindi
tuometes tremtiniy nuotaikas,
mintis, vargus, tévynés ilgesi
ir meilg: ,,Sunkus tau poilsis
svetimoje Zeméje®, ,,Per grei-
tai suklupau gyvenimo kelyje,
prislégta Sibiro vargy®“, ,,Su
Sirdgéla be tévynés uzgeso-
me mes ¢ia“ ,,Tévyne, mielas
kraste, ilgesy miriau®, ,,Mano
tauta, man ilgu Taves®, ,Ilsé-
kis, téveli, Sibiro taigose, pali-
kes vaikelius®.

Zuvusieji didziavosi esg
lietuviai: ,, Tremtinys lietu-
vis®, , Tremtiné lietuvé®™. I$
24-iy Beretés kapinése pasta-
tyty kryziy ant 10-ies kryziy
yra zodis ,Lietuva®“, ,lietu-
vis®“ arba ,lietuvé®“. Korbi-
ko kapinése ant 16 kryziy
(1S 28) yra jiems Sie brangiis
7odziai: ,,TREMTINE LIE-
TUVE MORTA MASELY-
TE“, ,TREMTINE EMILIJA
MIESTAUSKAITE...GELE
LIETUVOS*.

20

deep taiga, big and small very
remote cemeteries of exile are-
as. Most of them are in Buryat-
ia. Nobody visits and maintains
the crosses of these cemeteries.
They will be doomed to their
permanent loss, but they would
be a precious possession in our
museums, if we bring them to
Lithuania.

The inscriptions of crosses
reflect moods, thoughts, hard
life, homesickness and love
of deportee at that time: “It
is difficult for you to rest in a
foreign land”, “I failed too fast
in the way of life concerning
the undergone trials of Siberia”,
“Here we extinguished without
our homeland with our grief”,
“My homeland, a pleasant land,
I died of longing”, “My nation,
I am missing you”, “Rest in
peace, daddy, in the Siberian
Taiga, who left the children.”

People who died were
proud to be Lithuanians: “A
Lithuanian man deportee”, “A
Lithuanian woman deportee.”
In Korbik cemetery, there is the
word “Lithuania”, “A Lithuani-
an man” or “A Lithuanian wom-
an” on 10 crosses out of 24. In



Tai nykstanti arba iSnykusi
misy sibirinés tautosakos da-
lis. Mes dziaugiamés surinke
Simtus tokiy uzraSy. Liko par-
eiga — i8leisti jy rinkinj ir stu-
dijuoti $ig tautosaka.

Tarpukario metais, o ir
anksCiau Lietuvoje statytus
kryzius sunaikino soviety ide-
ologai ir jy tarnai. IStremtyjy
sodybose ir pakelése buvu-
siy kryziy detales iSgraibs-
te¢ ,,meno mylétojai®. Mazos
kryziy salelés tarsi tévynés
dalelés iSdygo didZiuliuose
Sibiro plotuose. Jos taip pat
iSnyks. ISnyks tai, kg svetimo-
je zemeje sukiiré miisy tautos
elitas. Sukiiré varge ir skaus-
me, aplaisté prakaitu, aSaro-
mis ir krauju. ISnyks nepanei-
giami miisy tautos genocido
jrodymai.

Sibiro kapinés — nejpras-
tas, gilus, daugialypis simbo-
lis, kurtas svetimoje aplinko-
je. Jo savitumai yra nezinomi
ir netyrinéti. Kapinés liko
tolimoje Zeméje, dauguma —
taigos glidumoje, tarsi pa-
sleptos, nelankomos, apleis-

Korbik cemetery, there are these
precious words on 16 crosses
(out of 28): “A LITHUANIAN
DEPORTEE — MORTA MAS-
ELYTE”, “A LITHUANIAN
DEPORTEE — EMILIJA MIES-
TAUSKAITE... THE FLOWER
OF LITHUANIA”

It is a fading or disappeared
part of our Siberian folklore. We
are so pleased to have collected
hundreds of such notes. It remains
a duty to publish its collection and
to study this folklore.

In the interwar period and
earlier, soviet ideologists and
their servants destroyed the
crosses constructed in Lithuania.
“The art lovers” snatched away
parts of crosses which laid in
homesteads and roadsides of
deportees. The little islands
of crosses as if the particles
of nation sprang in the largest
areas of Siberia. They will also
disappear. The thing that was
created by our nation’s elite in a
foreign land will disappear. The
thing that was created in misery
and pain, broken into a sweat,
tears and blood. The undeniable
evidence of our nation’s genocide
will disappear.
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tos ir naikinamos. Jy gausa
liudija ne vieno asmens ar
Seimos, bet visos miisy tautos
netektis.

Misy pozilris | trem-
t] néra visapusiSkas. Tremtis
mums — tai Zmogus ir jo liki-
mas. Grjzo tremtinys tévynén,
vadinasi, baigesi jo tremtis. O
jei jis sugrazino i tévyng mi-
rusius Seimos narius, parasé
atsiminimus ir visuomene su
jais susipazins, tai viskas tar-
tum ir atlikta, istorijai duokle
atiduota. Bet Zmogaus gy-
venimo tgsa yra jo darbai, o
tremtiniy darbai liko tremtyje.
Ne vien jy sukurti memoria-
liniai paminklai ir pastatai. Ir
tenykstis jy gyvenimo budas,
Ju poveikis vietiniams gyven-
tojams, ten sukurta tautosaka
ir visa kita, ka sukuria tauta.
Verta jsidéméti, kad buvo is-
tremti patys gabiausi ir darbs-
Ciausi, t. y. tie, kurie ryskius
pédsakus palieka ir pakitusio-
je aplinkoje. Tie pédsakai yra
tiesioginiai tremtiniy gyveni-
mo liudijimai, be kuriy nesu-
voksime jo esmés. Galy gale
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The Siberia cemeteries are
like an unusual, deep, manifold
symbol created in a foreign
environment. Its peculiarities are
unknown and unexplored. The
cemeteries remained in a distant
land, the majority is in deep taiga
as if they are hidden, unattended,
abandoned and destroyed. Their
abundance indicates the loss of
more than of one person or a
family but of an entire nation.

Our attitude towards exile
is not complete. An exile to us is
like a person and his destiny. A
deportee returned to his home-
land therefore his exile came to
a completion. And what if he re-
turned deceased family members
to homeland, published a mem-
oir and public will be familiar
with them as if all done, a tribute
is paid to history. But the contin-
uation of life of a person is his
work, while the work of depor-
tees remained in exile. Not only
memorial monuments and build-
ings are created by them. Itis also
their lifestyle of that place, their
impact on locals, the folklore and
all the other what creates a nation
are created there. And signifi-
cantly, the most talented and in-



jie rodo lietuvisky tradicijy
nykimg, nutautéjimo procesa
ir jo sparta.

Viso to analizé¢ ir studi-
jos — misy ateities darbai.

dustrious persons were deported,
i.e. those who even leave large
footprints in the environment
which has changed. Those foot-
prints are the direct statements
of deportees’ life, without which
we will not understand its nature.
They show the disappearance of
Lithuanian traditions, the pro-
cess of shifting from nation and
its speed, after all.

The analyses and studies
of all that are our future work.

Sibiro kapinés — maza tévynés dalelé
Cemeteries in Siberia — a small part of homeland
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Imperijos Zemélapyje — kraujo démés

On the imperial map — bloodstains

Sovietmeciu apie tremti-
nius ir politinius kalinius kal-
béjome tyliai, tarp artimy Zmo-
niy. PenkiasdeSimties mety
melas, gristas teroru, kancio-
mis ir mirtimis, buvo sukaus-
tes tauta. Reikejo laiko ir dra-

We spoke quietly about de-
portees and political prisoners in
Soviet times, i.e. only between
relatives. The fifty years of lie
which is based on terror, suffer-
ings and deaths held the nation
bound. It took time and brave
messengers to take off the guise

Atsiliepkite, Atgimimo vaikai
Respond, the children of revival
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siy Saukliy, kad nusimestume
priespaudos skraiste. Prabu-
dome su Sgjiidziu. Prabilome.
Aktyvesnieji ieSkojo buvusiy
tremtiniy ir politiniy kaliniy,
kalbino juos, rinko ir kaupe
duomenis.

Daugiausia duomeny su-
kaupiau apie j Irkutsko sritj
iStremtus lietuvius, buvusias
ir tebesancias jy kapines. Su-
sédome karta su vilnieciu
Arvydu Kaléda prie stalo,
pasitiesém srities zemelapi ir
raudonu pieStuku pradéjome
zymeti gyvenvietes, kuriose
galima aptikti lietuviy pédsa-
ky. Kai baigéme darba, misy
zemélapis raudonavo, tarsi
aptaskytas krauju. Jis mus ap-
stulbino ir sukrété. Turédami
ji, 1989 mety pavasarj, dar
dZerzgiant soviety tankams,
iSvykome sudaryti biisimos
ekspedicijos marsruto. O va-
sarg nemazas burys, daugiau
SeSiasdeSimties,  pasipuosSe
trispalvémis kepurémis, pas-
klidome po Sibiro platybes
abipus gelezinkelio linijos
TaiSetas-Irkutskas-Baikalas

of oppression. We woke up with
the Movement (Lith. “Sajudis”).
We started to talk. The more ac-
tive ones were looking for former
deportees and political prisoners,
spoke with them, consolidated
and collected data.

I collected the most data
about the Lithuanians deported
to Irkutsk Oblast, their former
and still existing cemeteries.
Once I sat around the table with
Arvydas Kaléda, put the map on
it and we started to mark with a
red pencil the settlements where
Lithuanian footprints may be
found. When we finished the
work, our map was all red as if it
was reddened by blood. We were
amazed and shocked by it. That
spring, when we had it and the
Soviet tanks were still creaking,
we went to make the route for
the future expedition. In the
summer, we, a considerable
team, which consisted of more
than sixty people, dressed up
three color hats, spread through
the Siberian wilderness across
the railway line Tayshet -
Irkutsk — Lake Baikal from
Irtkusk to Kachug on the shore
of Lena River. These were the
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ir nuo Irkutsko iki Kaciugo,
esancio ant Lenos kranto. Tai
buvo misy pirmosios kelio-
nés tremties takais. Pirmo-
sios savaités, praleistos Sibi-
ro taigoje. Baige darba, mes,
moksleiviy grupiy vadovai,
ant Baikalo eZzero kranto suse-
dom ratu po medziu. Pasities¢
raudonai pazymeéta Zzemela-
pl, mintyse tebeklaidZiojom
nueitais takais. Atklydes vé-
jas sujudino medziy Sakas,
pazéré rasg ant zemélapio ir
i§tiSko. Dabar jis atrodé tarsi

first journeys on exile trails. The
first weeks spent on the Siberian
Taiga. When we finished
the work, we, the guides of
students’ groups, sat around
the shore of Lake Baikal under
the tree. When we put the map
reddened by blood, we were still
wandering the trails we walked.
A sudden blowing wind moved
the branches of trees, scattered
a dew on the map and splashed.
Now, it looked like a bloody
riddled with bullets linen. It
was beyond our wildest dreams
that this is the beginning of our
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kruvina suSaudyta drobé. Mes
né svajoti negal¢jome, kad tai
bisimo trijy deSimtmeciy dar-
bo pradzia, kad misy tautos
istorijai paliksime visy Sibire
rasty lietuviy kapiniy suSau-
dytus Zemélapius.

O mane visa laikg kanki-
no klausimas — kur dabar ty
mety jaunimas? Ar iSliko jy
romantiné Atgimimo dvasia,
ar pakako trijy savaiciy, pra-
leisty taigoje? Ar pakako jégy
jveikti kelyje sutiktas bedvasio
gyvenimo jégas? | Siuos klau-
simus atsaké 2018 m. spalio
19-0s dienos miisy susitikimas
Vilniuje. Nudziugino jy prisi-
minimai, prasmingas gyveni-
mas. Nudziugino ir susitikime
dalyvavusios esty delegacijos
nario pasakyti zodZziai: ,,Kokie
Saunuoliai jus, lietuviai, kad
organizuojate  ekspedicijas.
Mes, estai, pavydime jums. Tai
zygdarbis, vertas tarptautinio
jvertinimo.*

thirty years work, that we will
leave the maps riddled with
bullets of all cemeteries that we
found in Siberia to the history of
our nation.

| was continuously
tormented by the question,
where is the youth of that
year? Did their romantic
spirit of regeneration survive,
was it enough of three weeks
spent on taiga? Did they have
enough strength to overcome
the faithless life forces on the
road? Our meeting on October
19, 2018, in Vilnius, gave
answers to these questions. I
was pleased by their memories,
meaningful life. I was also
pleased by the spoken words
of Estonian delegation member
who participated in the meeting:
“Lithuanians, you did a great job
at organizing expeditions. We,
Estonians, envy you. It is a great
deed worthy of the international
assessment.”
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Pakeliui i Korbika

On the way to Korbik

Kitais, 1990-aisiais me-
tais, mes vel Sibire. Takart
misy biirys buvo sumazéjes.
Vaziavome ] pieting Krasno-
jarsko dalj — Chakasija. Dalis
moksleiviy uz Krasnojarsko
pavaziavo pora Simty kilome-
try, kiti nukako toliau — iki
Abakano ir Abazos. Autobu-
sais, sunkvezimiais ir pésti pa-
siekéme kaimus ir atkampiau-
sias vietas. Patyre moksleiviy
vadovai Felicija ir Rimantas
(jau mires) Kazlénai bei Danu-
te Krapavickaité zinojo, kg da-
ryti Chakasijoje. 1989-aisiais
jie buvo Irkutsko srityje.

AS, kartu su Vytauto Di-
dziojo karo muziejaus direk-
toriumi Juozapu Jureviiumi
(jau mires) ir to paties muzie-
jaus istoriku Algirdu Marki-
nu, porg savaiiy pabuve su
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The following year, in 1990,
we are in Siberia again. At that
time, the size of the team has
shrunk. We went to Southern
part of Krasnoyarsk, Khakassia.
The part of students went several
hundred kilometers outside
Krasnoyarsk, others traveled
further to Abakanas and Abaza.
We reached the villages and the
most remote areas by buses,
trucks or on foot. Felicija and
Rimantas (deceased) Kazlénai
and Danuté Krapavickaité, the
experienced guides of students,
knew what to do in Khakassia.
In 1989 they were in Irkutsk
Oblast.

I, together with Juozapas
Jurevicius (deceased), the di-
rector of Vytautas the Great
War Museum, together with the
historian, Algirdas Markinas,
of the same, after staying with
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moksleiviais, grizome | Kras-
nojarsko puse. Cia prie Manos
ir jos intaky 1948 m. birzelio
7-aja dieng atvezé¢ 1275 tau-
tieCius. Tai 1948-yjy geguzes
22-10s dienos tremties aukos.
Visus juos surinko Joniskio
apskrityje ir sugriido | 64 gy-
vulinius vagonus. | Sias vietas
ypac trauké Algirda. Tortune,
Urmane, Beretéje ir Korbike
gyveno jo giminaiciai Pupiniai
ir Spudai. Ne visi i§ jy grizo
gimtinén. Beretés ir Korbiko
kapinése jy atminimui stovi

kryziai.

T B

A. Markiinas ir A. Sadeckas
Markinas, A. and Sadeckas, A.

students a couple of weeks, re-
turned to Krasnoyarsk. Here by
Mana River and its tributaries,
1275 fellow countrymen were
brought on June 7, 1948. They
were the victims of May 22,
1948. They were gathered in
Joniskis district and crammed
into 64 cattle cars. Algirdas
was especially attracted to these
places. His relatives Pupiniai
and Spudai lived in Tortun, Ur-
mon, Beret and Korbik. Not all
of them returned to their home-
land. Crosses are standing in
cemeteries of Beret and Korbik
to their memory.

Nuotr. Vilmanto Raupelio
Photo by Vilmantas Raupelis
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Alkanai, karo nualintai
soviety imperijai mediena
buvo reikalinga. Ja upeliais
ir upémis plukdé iki Siaurés
vandeny, kur parduodavo ka-
pitalistams. Tremtiniai me-
dZius pjaudavo rankiniais, ve-
liau — benzopjuklais. Staciais
Slaitais Zemyn leisdavo trosais
ir skrysciais. Kai §laitas paze-
meédavo, pakinkydavo arklius.
Tempé rastus prie upeliy, gul-
dé ant kranty. Kai pavasario
saulé susildydavo sopkas, upés
ir upeliai patvindavo, van-
dens srové rastus nesé dides-
niy vandeny link. Juos lyd¢jo
plukdytojai. Posiikiuose ant
kranty bud¢je vyrai dalbomis
nustumdavo jstrigusius rastus.
Saltame vandenyje murkdési
vyrai ir moterys, gaudé pavie-
nius rastus, tvirtino suirusius
sielius. Kai vergai kirto taiga,
Bazaichos ir jos intaky pakran-
tése buvo Korbiko, Verchniaja
Bazaichos, Zistyko, Ust Tor-
tuno, Jarlykovkos gyvenvietés
ir kirtavietés. Savo vandenis
Bazaicha Jenisejui atiduoda
Krasnojarsko priemiestyje Ba-
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The wood was necessary
for a hungry, accustomed to
war nation. It was carried out
by small streams and rivers to
north waters where it was sold
to capitalists. The deportees cut
down the trees by hand saws,
later by chainsaws. They moved
them down by steel ropes and
pulley blocks on steep slopes.
When the slope was getting
lower, they hitched up horses.
They towed logs around small
streams, laid down on shores.
When the spring sun warmed up
the sopkas, the small streams and
rivers flooded, the water flow was
carried out logs towards larger
waters. They were accompanied
by the raft men. The men who
were on duty on shores were
using crow-bars to put aside the
logs that been stuck at turning
points. Women and men were
bathing in cold water, catching
individual  logs,  fastening
destructed rafts. In Bazaikha and
on shores of its tributaries were
the settlements and cutting areas
of Korbik, Verchniaja Bazaikha,
Zhistyk, Ust Tortun, Jarlykovka
when the slaves cut down the
taiga. Bazaikha gives its waters



zaichoje. Netoli jos Zio¢iy yra
turistiné baze. I§ jos vingiuotas
asfalto takas kyla i ,,Krasno-
jarsko stulpy* draustinj.

Takas vingiuoja po spy-
glivo¢iy ir lapuociy skaromis,
tyliai skamba Bazaichos van-
dens melodija. Pirmieji stulpai
pasirodo anapus upelio, veé-
liau — jy draugija, gal ne stul-
pu, bet milzinisky uolos luity,
sukrauty viens ant kito arba
viens Salia kito. Kaip vienisi
vienuoliai, pakilg vir§ taigos.
Milijjonai mety, pasitelke lie-
ty, Saltj, saule ir v¢ja, gludino
juos. Jie panasis ] pasakiskus,
nuglostytus duonos kepalus.
Laipioti jais nelengva, reikia
drgsos ir patirties. Vienas i§
stulpy — pats auksciausias — tai
akmeninés plunksnos, sukai-
Siotos 1 Zeme ir Saunancios |
dangy virs taigos debesy link.
Ne kiekvieno Zmogaus pédos
juos paliecia. Ant jo treniruoja-
si ypac patyre alpinistai ir spe-
leologai, tokie panasis j skruz-
deles arba vabalus. Jei akme-
ninis milZinas kuprotas, ant jo
i8dykauja vaikai ir paaugliai.

to Yenisei River at the suburb of
Krasnoyarsk, Bazaikha. There
is a tourist house close to its
mouth. There comes a winding
paved path from it and rises to
the Stolby Nature Reserve (NT:
“The Pillars”).

The path is winding under
the wraps of conifers and
deciduous trees, and is held in
a silent melody of Bazaikha
River. The first pillars appear
across the small stream, later
appears their company, maybe
not of pillars, but of huge blocks
of rocks on top of one another
or side by side. They are like
lone monks risen above taiga.
They have been pearled through
the rain, cold, sun and wind
for millions of years. They
look like fantastic, stroked
bread loaves. It is not easy to
climb that requires courage
and practice. One of the pillars,
the highest one, looks like the
feathers of stone pushed into
the ground and shooting into the
sky above taiga into the clouds.
Not every man contacts them
with the foot. The particularly
experienced  climbers  and
speleologists who look like ants
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Jie nertipestingi, lenktyniauja
savo drgsa ir zino takus, ku-
riais galima pakilti auks$ciau.
Dazno jy pavydzios akys Zvel-
gia ] tuos vabalus, kurie, prisi-
riSe prie virviy, karstosi pade-
besiais.

Pusys ir kéniai praretéjo,
ir prie§ mane atsivéré akme-
niniy luity uzvarta. AS lipau
jais auks$tyn, Sokinéjau nuo
vieno ant kito arba S$liauziau
pasvirusiais jy pavirsiais. Tarp
luity buvo duobés ir prarajos.
Mano boksto virsiing pasislépé
uz akmens luity, priartéjo nu-
gludinta jo siena. Laikas leistis
zemyn. Bet nejucia kitg Zings-
nj zengiau aukStyn, nors Zino-
jau, kad vir§iinés nepasieksiu.
Tai buvo nenumaldomas no-
ras pakilti vir§ savo netikru-
mo ir tiinancios baimés. Man
atrodé, kad kitas zingsnis bus
paskutinis, bet koja surasdavo
SiurkStesnj pavirS$iy, o ranka
uz¢iuopdavo tariama atbrailg.
AS dairiausi kairén, deSinén,
aukStyn, Zemyn ir surasda-
vau tinkamiausig biidg pakilti
auksciau.
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or beetles are training on it. If
a huge stone is hump-backed,
children and teenagers play on
it. They are carefree, racing
with their courage and know
the paths by which is possible
to rise above. The jealous eyes
of their majority are looking at
those attached to ropes beetles
climbing in the clouds.

Pine trees and firsts have
thinned and the obstruction of
ingots of stone opened up before
me. [ climbed up on them, jumped
from one to another or crawled
over their inclined surfaces.
There were holes and precipices
between ingots. My top of the
tower hid behind the ingots
of stone, its polished wall got
closer. It’s time to climb down.
Even though I knew that I won’t
reach the top, and unwittingly, I
climbed the other step up. It was
an exaggerated sense of rising
above my uncertainty and hidden
fear. It seemed like another step
will be the last one but the foot
found rougher surface and hand
reached the alleged ledge. I kept
looking to the left, to the right, up,
down and I used to find the most
appropriate way to climb up.



O taiga man plytéjo po ko-
jomis. Tarsi Zaliuojanti pieva,
duobéta, su kalvelémis. Vir$
jos iSmétyti akmeniniai mil-
zinai, vieni uz puskilometrio,
kiti toliau, treti sunkiai jziiiri-
mi. Visi jie skirtingi, apvalio-
mis kepurémis. Zemesniyjy
kepurés blizgéjo sauléje, auks-
tesnieji visu liemeniu pakile
vir§ taigos. Taigi, misy Zemé-
je jie senbuviai, véjo nugai-
rinti, saulés iSbuciuoti. Jiems
suteikti Zmogiskieji vardai:
Senis, Manos Boba, Tvirtové.
Turisty vadovai jrodinéja jy
panasumg ] paliegusi senj ar
kuprota sene, trokSdami su-
lyginti save su tuo, kas tvirta
ir pastovu. Kai kurie milzi-
nai vadinami skaitmeniniais
vardais: 4-as stulpas, 14-as
stulpas, Matyt, kabinetiniai jy
krikStatéviai buvo be fantazi-
jos, atklydeliai naujakuriai ir
svetimkiiniai. Senbuviai savo-
jo krasto jZymybes apipina le-
gendomis, jas garbina, vadina
mistiniais vardais.

Lipti zemyn buvo sunku.
Taip btina visuomet, kai tenka

Taiga spread under my
feet. It was like a green, bumpy
grassland with hills. The gigantic
stones are scattered above it, some
are after about half a kilometer
away, others are further, and yet
others are difficult to see. They
are all different, with hats round
in shape. The hats of the lower
ones glittered in the sunlight;
the higher ones are were risen
above taiga in complete torso.
So, they are the old-residents in
our land, weather-beaten, sun-
kissed. They are given names of
human beings: An Old Man, My
Old Woman, The Fortress (NT:
Senis, Mano Boba, Tvirtove).
Travel guides demonstrate their
similarity with a sick man or a
hump-backed old lady with a
desire to compare themselves
with  something firm and
steadfast. Some of the giants are
specified by digital names: 4%
pillar, 14" pillar. It is apparent
from their godfathers of cabinet
who were without imagination,
entrants and foreign bodies. The
old-residents blend the sights
of their land with legends, they
worship them, call by mystical
names.
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Vakary Sajanai

Western Sayans
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leistis nuo kalno ar nuo karje-
ros boksto. AukStumos svaigi-
na, gériesi savimi, kai esi vir$
kity. Zingsnis po Zingsnio,
pasédédamas ir pailsédamas,
ir a§ jau ant Krasnojarsko
zemes. Vir§ mangs — galingy
pusy, egliy ir kedry vainikai.
Jy pavésyje, jauge 1 Zemg,
pupso samanoti granito luitai,
lipantys vieni ant kity arba pa-
vieniai i$sibarste aplink uoly
kalnus. Tarp jy, kartais — vir§
Ju, auga medziai. Galingi, jei
juy Saknys tvirtai jaugusios i
zeme. Paliegeliai, augantys
ant akmeniniy luity, kai juos
maitina vé¢jo sunestos dulkes.
Aplink milZinus Zemé apnuo-
ginta, ja nuolat mindo Zmoniy
kojos. Zmoniy, kuriems &ia
atsiveria erdvé sielos skry-
dziui arba veltui skinanciy
Sios Zemes vaisius.

,Gamtos prieglobstyje vi-
sas blogis, rodos, turéty iSnyk-
ti,” — kazkada rasé didysis rusy
mastytojas Levas Tolstojus.

Apie tai visuomet galvo-
ju, Sibiro taigoje matydamas
misy tautos kanciy pédsakus.

It was hard to climb down.
It is always the case at all times
while is about to go down the
mountain and the tower of
quarry. You are stunned by the
heights, admire yourself when
you are above others. Step by
step, I sat and got some rest and
[ have already been on the land
of the Krasnoyarsk. The wreaths
of powerful pine trees, firtrees
and cedars are above me. The
pieces of granite are under their
shade, grown into the ground, are
standing overgrown with moss,
are crawling over each other or
individually scattered around
the mountains of rocks. The
trees are growing between them,
sometimes above them. If their
roots are firmly grown into the
ground, they are powerful. If they
are growing on ingots of stone fed
on wind-blown dust, they are the
weak ones. The ground is naked
around the giants, constantly
trampled by human feet. They
belong to people, whom opens
here a space for the soul flight or
those who pick the fruit of this
ground for nothing.

“All the evil in man, one
would think, should disappear
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Bet mus domino Verch-
niaja Bazaicha. Tai didoka gy-
venviete, pastatyta Bazaichos
auk$tupyje. Cion suvaZiavo
medkirciai i§ nykstanciy ap-
linkiniy kirtavieciy. Vylémes
joje rasti lietuviy. Zinojome —
jie globoja nuostabias Korbiko
kapines ir jose esancig legenda
tapusig statula.

IS Verchniaja Bazaichos
iki Korbiko — Ses$i kilometrai.
Kairg¢je kelio pus¢je — isptdin-
ga uoly siena, mes glaustémes
prie jos. Desinéje — Bazaichos
up¢. Jos krantas buvo uzvers-
tas aukStomis kriivomis puve-
ny, medienos atlieky, supu-
vusiy rasty. Sios kriivos upés
pakrantéje buvo aukstos, nesi-
maté upés melynumo.

Uz duobéto kelio posi-
kio prie§ mus atsivérgs platus
slénis zaliavo pieva. Joje ne-
didelé auksStumele, aptverta
medine tvora. Ir auksti vartai,
kryzius vir§ jy. Uz tvoros —
kapinés. Cia viskas suderinta:
puosniis, Zmogaus rankomis

v —

keletas medziy ir laukiniy gé-
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on contact with Nature” once
wrote an outstanding Russian
thinker Leo Tolstoy.

[ always think about it,
when I see the footprints of
our nation’s sufferings in the
Siberian Taiga.

But we were interested in
Verchniaja Bazaikha. It is quite a
big settlement built in upstream
area of Bazaikha. There came the
lumberjacks from endangered
surrounding cutting areas. We
hoped to find here Lithuanians.
We knew that they are taking
care of wonderful Korbik
cemetery and the legendary
statue is situated therein.

It is six kilometers from
Verchniaja Bazaikha to Korbik.
An impressive wall of rocks is
on the left side of the read. The
Bazaikha River is on the right
side. Its shore was carried out
upon the high piles of humus,
waste wood, rotten logs. These
piles along the river’s edge were
high, the blue of river was not
visible.

There comes a broad valley
with a green grassland around
the bend of rocky road against
us. There is a small highland,



liy ziedais pasipuoSusi pieva.
Kapiniy viduryje ant neauks-
to postamento stovi ispidin-
ga baltais aliejiniais dazais
dazyta Sv&. Mergelés Mari-
jos statula. Klasikinis veidas
Svyti taurumu. Lengvai krinta
drabuziy klostés. Jas prasky-
rusios rankos suzalotos mety
naStos. Nugaroje atsivérusi
gili zaizda. Statulos Zaizdos
laukia miisy pagalbos.

Si lietuviy meistry sukur-
ta statula ir mediniai kryziai
su lietuviSkais uzraSais mums
paliko labai stipry jsptidj. Tada
supratome, kad Sias unikalias
kapines ir statulg bitina i$-
saugoti. Nors lietuviai kapines
niems darbams atlikti reikia
medziagy. Mes nusprendéme
Verchniaja Bazaichoje gyve-
nan¢iam Edvardui Aksinavi-
¢iui palikti 100 doleriy 1§ eks-
pedicijai suaukoty lésy.

bounded by a fence. There are
high gates, a cross above them.
A Cemetery is outside the fence.
Everything is in a balanced way
here: the ornamental, handmade
and supervised crosses, several
trees and the grassland of
wildflowers is in bloom. In the
middle of cemetery on the low
base stands an impressive the
statue of Virgin Mary dyed with
white oil paints. The classical
face reflects purity. The pleats
of garments easily fall. The
hands which parted them are
injured by the weight of years.
A deep wound developed on
the back. The wound of statue
is looking for our help. This
statue and wooden crosses with
Lithuanian inscriptions which
were created by Lithuanian
cross-crafting masters left a
great impression. Even though
Lithuanians shall maintain and
supervise cemetery, but a more
serious work is required to do.
We decided to leave 100$ to
Edvardas Aksinavicius who lives
in Verchniaja Bazaikha from
funds donated for expedition.
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Kan¢iose gimusio kiirinio trauka

Attraction of work born of sorrow

1997-ieji metai. Pirmoji
misy ekspedicija, kurig finan-
savo...valstybé... Aplankéme
Manos upés vingiy taigoje pa-
sislépusias kapines. Paskutine
naktj nakvojome Salinskojés
viesbutyje. Kita dieng paliksi-
me §] grazy krasta ir vaziuo-
sime namo. | Kamarciagos
gelezinkelio stotele nuves
vienas 1§ ¢ia gyvenancios Ge-
nés Kviatkovskos siiny. Bet
man nedavé ramybeés Korbi-
kas. Kaip kapinés atrodo po
septyneriy mety? Gal Marija
bus sutrinijusi ir nuvirtusi?
,»Gird¢jau apie ja. Gal pries
penketa mety buvo atvaziaves
kazkoks vokietis ir jg fotogra-
faves®, — sako Gené. Si Zinia
mane sudomino. Juk Korbiko
kapinés yra tolokai nuo gy-
venvieéiy, tuo labiau nuo Sa-
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The year 1997. Our first
expedition was funded by... the
state... We visited the cemetery
hidden in curves of Mana River
taiga. The last night we spent
at the hotel of Shalinskoye.
The next day we will leave this
beautiful land and go home. One
of the sons of Gené Kviatovska,
who lives there, will take us
from there to the railway station
of Kamarchaga. I was worried
about Korbik. How does the
cemetery look like after seven
years? Maybe the Virgin Mary
had already ruined and had
already fallen. “I heard about it.
Some German came and took
a photo of it maybe five years
ago* said Gené. I was intrigued
by this news. Korbik cemetery
is distant from settlements,
especially from Shalinskoye.
Maybe we are Germans? Maybe



linskojés. Gal vokieciai — tai
mes? Gal esame legendy he-
rojai, mylintys ir globojantys
Madong?

I§ Salinskojés j Korbika
veda duobétas gruntkelis, vin-
giuojantis tarp kalvy. Trisde-
Simt penkis kilometrus Kviat-
kovskiy ,,Ziguliai“ vaziavo,
mes juos stiméme ir kéléme
i§ purviny duobiy. Nusileidus
zemyn, misy kelig pastojo
upelis. ,,Tai rimtesnés duo-
bés“, — sako Kviatkovskis.
,Bet blogiau ten, taigoje. Ten
drégniau, neuzpucia vé¢jai. Jei
pradés lyti, bus problemy. At-
gal negriSime, neuZlipsime ant
kalno“. Kai debesys uzdengé
dangy ir prapliupo lietus, ma-
Sina jSoko i duobg ir sustojo.

Mes murkdémés po pur-
vinas duobes, slidin¢jome ant
gli¢ios Zemeés. Stebéjomes
LZiguliy“ patvarumu, Kviat-
kovskio sumanumu ir uZsis-
pyrimu.

Korbiko kapinés mus pa-
sitiko su saule. Rasota Zolé su
vasariniais Ziedais gaubé ka-
pus. Tamsiai rudi suskeldéje

we are the heroes of legends who
love and take care of Madonna?

A pitted winding dirty road
between the hills leads from
Shalinskoye to Korbik. Russian
Ladas of Kviatoviskai drove for
thirty-five kilometers, then we
pushed them and lifted from dirty
potholes. When we went down,
we were stopped by a small
stream. “These are more serious
potholes” said Kviatovskis. “But
it is worse, there, in taiga. It is
more wet; the wind does not
blow there. If it begins to rain
there, it will be an issue. We
would not come back, would not
climb up the mountain.” When
the sky was full of clouds and the
rain fell, the car jumped into the
pothole and stopped.

We bathed in dirty potholes,
surfed on a sticky ground. We
were surprised at the endurance
of Russian Ladas, with
Kviatovkskis’s intelligence and
persistence.

Korbik cemetery met us
with the sun. The cemetery was
covered by the dew on grass
with summer blossoms. The
dark brown crosses of larch were
cracked. In the middle of the
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maumedzio kryziai. Kapiniy
viduryje Svytéjo Marija. Jos
zaizda nugaroje uzgydyta. Tik
suzalotos rankos tokios pat.
Marija ka tik lietaus nuprausta,
ant veido lietaus lasai spindé-
jo zvaigzdutémis (zitr. A. S.
knygos ,,Obels ziedy aSaros*
virselj).

Bet kas gi taip myli kapi-
nes ir Marijg?

Mes Zinojome — lietuviali,

1710 gyve-

na Verchniaja Bazaichoje.
Edvardas Aksinavi¢ius nu-
stebo, kai mes pravéréme jo
kiemo vartelius. Ten gausi jo
Seimynélé: maloni Zzmonelé ir
nuolat besiSypsancios dukros.
Viena gyvena Vladivostoke,
kitos dvi — Krasnojarske. O
Edvardo laukia darbai. Reikia
nugenéti medZzius, paSalin-
ti krimus, perdazyti kryzius.
Marijos Zaizdos jau uztaisytos
cementu, ji atnaujinta ir per-
dazyta. Mediné¢ tvora jau svy-
ruoja, kitais metais numatoma
uztverti nauja. Sibiro misio-
nieriams vél palikome maza
dovanélg.
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cemetery shined the Virgin Mary.
Its wound on back is healed. Only
its hands are the same. The Virgin
Mary has just been washed by
the rain; the raindrops shined on
the face with little stars (see the
title page of “The Tears of Apple
Blossoms” (Lith. “Obels ziedy
aSaros”) by A.S.).

But who loves the cemetery
and the Virgin Mary so much?

We knew that they are
Lithuanians who are taking
care of the cemetery, live in
Verchniaja Bazaikha. Edvardas
Aksinavi¢ius was amazed when
we opened the yard gates. There
is a large family consisting of
a pleasant wife and daughters
who are constantly smiling. One
lives in Vladivostok, the other
two lives in Krasnoyarsk. He
needs to do the chores. The trees
must be pruned, the brushes to
be removed, the cross to be
repainted. The wounds of the
Virgin Mary are already filled
with cement, it is renewed and
repainted. The wooden fence
is already swinging, the next
year the new one is expected to
fence. We left again a small gift
to Siberian missionaries.



The family of Edvardas Aksinavicius: a lovely wife and daughters who always
keep smiling

»ATr jlisy artimieji palai-
doti Korbike?*“ ,Ne, visi i§va-
ziavo Lietuvon. Brolis Algis
gyvena Kaune, motina palai-
dota Sétoje. 1958 m. Edvar-
das buvo grizes | Kédainius.
Taciau jo nepriregistravo, to-
dél negaléjo dirbti.

Mes, keli entuziastai, sva-
jojome Marija perkelti j Kaune
numatomg pastatyti genocido
auky memorial3. MARIJA,
ZAIZDOTA, ISDIDI, IR VAI-
NIKUOTA, SIMBOLIZUO-
TU DAUG ISKENTEJUSIA
LIETUVA. ,Kaip jums atro-

“Are your relatives buried
in Korbik?” “No, they all
moved to Lithuania. My brother
Algis lives in Kaunas, a mother
is buried in Séta.” Edvardas had
returned to Kédainiai in 1958.
However, he did not register and
could not work here.

We, a couple of enthusiasts,
dreamed of transferring the Vir-
gin Mary to a supposed to be built
memorial for the victims of Gen-
ocide in Kaunas. THE VIRGIN
MARY, WOUNDED, PROUD
AND WREATHED WOULD
SIMBOLIZE A LONG LITH-
UANIA’S SUFFERING. “What
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do, jei mes Sig Marija perkel-
tume ] Lietuvg?* Edvardas su-
simasto, nesiryZta prieStarauti.
Lietuva jam brangi, o Marijos
perkélimas | Lietuva biity di-
dziai reikSmingas. Bet kaip Si-
biro lietuviams gyventi be jos?
Juk ji padé¢jo jiems iSgyventi
sunkiomis valandomis, padeda
ir dabar. Taigi tegul Marija lie-
ka ten, Sibire. Be jos jiems bus
litidna.

2000-aisiais ir 2007-ai-
siais mes lankéme Korbika.
Kapines rasdavome apleistas,
apz¢lusias aukSta Zole, kryziy
pavirSius buvo nuSiurgs. Veé-
liau mus pasieké Zinia, kad
deél pablogéjusios sveikatos
Edvardas paliko Verchniaja
Bazaichg ir gyvena Krasnojar-
ske pas dukra.

2007 m. rugséjo 5 d. LJO-
TO ir bendrijos ,,Lemtis* va-
dovai kreipési ;| LR kulttiros
ministerijg, raSydami, kad ,,5i
unikaly tremties paminklg ne-
delsiant reikia parvezti j Lietu-
va ir atiduoti i kurio nors mu-
ziejaus apsaugy. Vykdydama
Sig uzduotj bendrija ,,Lemtis*
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do you think, if we would move
this Virgin Mary to Lithuania?”
Edvardas is concerned about it,
does not raise objections. Lith-
uania is precious to him and the
transportation of the Virgin Mary
to Lithuania would be highly sig-
nificant. But how Siberian Lith-
uanians would live without it?
After all, it helped them to sur-
vive in a time of need, so does it
help them now. So, let the Virgin
Mary stay there, in Siberia. They
will be sad without it.

We were twice in Korbik: in
2000 and 2007. We used to find
a neglected cemetery, covered
with a high grass. The surface
of cross was shabby. The news
reached us that Edvardas left
Verchniaja Bazaikha for poor
health reasons and lives in
Krasnoyarsk with his daughter.

On September 5, 2007, LJO-
TO and the leaders of “Destiny”
(Lith. “Fate”) applied to the Min-
istry of Culture of the Republic
of Lithuania and wrote that “this
unique monument of exile re-
quires to be taken to Lithuania
and brough to any museum in
order to protect it.”” The commu-
nity of “Destiny” (Lith. “Lemtis”)
requested approval and support in



praso pritarimo ir paramos‘.
Atsakymo negavome.

Sibiro Madona tapo nauju
misy ripes¢iu. Mes ieskojo-
me abiem puséms — tremti-
niams ir Lietuvai — tinkamo
sprendimo, apie tai Lietuvoje
daug karty kalb¢jome viesai.
Tikiu, 2001 m. mano iSleistas
fotoalbumas ,,Negrizusiems
taip pat suvaidino nemaza
vaidmenj.

I Sig 1idéja sureagavo
Vilniaus politiniy kaliniy ir
tremtiniy bendrija su Rimvy-
du Racénu priesSakyje. Jis ne
karta buvojo Sibire, tyringjo
trem¢iy istorija, buvo pamin-
kly tremtiniams Sibire pastaty-
mo iniciatorius, penkiy knygy
autorius. Biitent jis drauge su
zinomu ekspedicijy 1 Sibirg
organizatoriumi Gintautu Ale-
kna 2008 m. apsilanké Korbi-
ke ir jsitikino, kokia svarbi ir
brangi Korbiko Madona ne tik
lietuviams tremtiniams, bet ir
vietos gyventojams. Tad buvo
su jais sutarta skulptiirg i§vezti
1 Lietuva, o vietoje jos palikti
Madonos kopija.

the performance of this task. We
did not receive any reply.

The Siberian Madonna
became our new concern. We
sought an appropriate solution
to both sides — deportees and
Lithuania, we talked numerous
times about it publicly in Lith-
uania. I do believe that my pho-
to album “To the Unreturned
Ones” (Lith. “Negrjzusiems”)
which was published in 2001
also played an important role.

The Lithuanian Union of
Political Prisoners and Depor-
tees at the forefront with Rim-
vydas Racénas reacted to this
idea. He has repeatedly been in
Siberia, studied the history of
exiles, was the initiator of con-
structing monuments for Siberi-
an deportees, and the author of
five books. In fact, in 2008, he,
together with Gintautas Alekna,
a well-known organizer of expe-
ditions to Siberia, visited Korbik
and was convinced how impor-
tant and precious is the Virgin
Mary of Korbik not only to Lith-
uanian deportees, but also to lo-
cals. It was agreed with them to
take the sculpture to Lithuania
and to leave a copy of Madonna
at its place.
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R. Racéno ir Ceslovo Mi-
zutaviciaus iniciatyva Mado-
nos kopija padaré¢ skulptorius
Andrius Salys. Talkinant Lie-
tuvos ambasadoriui Rusijoje
Antanui Vinkui ; Korbikg ji
keliavo diplomatiniu autobu-
stuku, léktuvu, visureigiu ir
pastatyta po specialiu stogeliu.
Ant postamento pritvirtinta
metaliné lentelé su jrasais lie-
tuviy ir rusy kalbomis: LSve.
Mergele, melskis uz mus®.

2010 m. rugséjo 11-3ja
Korbiko Madong paSventino
Krasnojarsko kataliky parapi-
jos kunigas. Skulptiira buvo
jdéta 1 specialig déze ir tuo
paciu keliu grjzo i Lietuva. Po
mety, minint pirmyjy tremciy
70-metj, eksponuota Lietuvos
nacionaliniame muziejuje. Ten
ji buvo restauruojama. Keleta
karty buvojau muziejuje, ste-
béjau restauratoriy darbg ir pra-
Siau palikti atvirg nugaros zaiz-
da. Kad ji nuolat byloty apie
okupanty nusikaltimus. Kad ja
matyty tariamieji istorikai, savo
HKiryba“ ir kalbomis neigian-
tys pokario mety ir partizaniniy
kovy didvyriskuma ir prasme.
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A sculptor Andrius Salys
made a copy of Madonna
on R. Racénas and Ceslovas
Mizutavicius initiative. It traveled
by diplomatic minibus, plain,
cross-country vehicle and was
built under special shelter with
the assistance of Antanas Vinkus,
Ambassador of Lithuania to
Russia. A plate of metal with
the inscription in Lithuanian and
Russian was affixed on the base:
“Virgin Mary, pray for us.”

On September 11, 2010, the
priest of Krasnoyarsk Catholic
Parish sanctified the Virgin
Mary of Korbik. The sculpture
was placed inside a special box
and came back the same way to
Lithuania. A year after, on the
occasion of the 70th anniversary
of the first exiles, it was exposed
at the National Museum of
Lithuania. It was restored there.
I have been several times at
museum, I observed the work of
restaurateurs and asked to leave
an open wound on the back. It
will be as constant a reminder
of the crimes of occupants. The
alleged historians with their
“works” and talks which deny
the heroism and the meaning
of the post-war period and the
partisan warfare should see it.



Atgaila uZ nuodémes

The repent of sins

BeraSydamas apie Sibiro
Madonos kopijos ir originalo
gabenimg diplomatiniu auto-
busiuku, prisiminiau J. Ake-
lai¢io kapo kryziaus gabenima
1§ Sibiro ] Lietuva. J. Akelaitis
gyveno caro, nepriklausomos
Lietuvos ir soviety okupacijos
laikais. Tas pats, bet kitomis
spalvomis dazytas okupan-
tas Lietuvos Sviesuoli 1901 ir
1949 m. iStrémé | ta patj tolimag
Manzurkos kaima. J. Akelaitis
miré 1949 m. KryZiy pastate
stinus Algimantas. Tvirtas, bet
mety nastos neatlaikgs visu
figiu buvo apglébes knygne-
Sio kapa. Mes, 1989-yjy mety
ekspedicijos dalyviai, jo ten
nepalikome. VeZzéme | Lietu-
va kaip relikvija. IS Irkutsko i
Maskva vaziavome traukiniu.
Cia i3 vienos stoties j miisis-

[ remembered the
transportation of J. Akelaitis’
grave cross from Siberia to
Lithuania over the course of
writing about transportation of
copy and original of the Siberian
Madonna by diplomatic minibus.
J. Akelaitis lived in a time of the
Tzar, independent Lithuania and
the Soviet occupation. In 1901
and 1949, the same occupant
but dyed other colors departed a
well-educated Lithuanian to the
same remote Manzurka village.
J. Akelaitis died in 1949. His
son Algimantas set up a cross.
He, a strong man, embraced the
grave of a book carriers to his
full stature but the years began
to weigh heavily upon him. We,
the participants of the expedition
in 1989, did not leave him there.
We transported him as a relic to
Lithuania. We took the train from
Irkutsk to Moscow. Here I and
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ke, Baltarusijos, a$ ir Arvydas
Kaléda miesto gatvémis 70 kg.
sveriant] kryziy neSéme ant
peciy. Abu buvome tuometés
valdzios nomenklatiros at-
stovai. Esu ijsitikings, kad uz
sovietines nuodémes pragare
mums neteks kentéti.

Parveztas kryZzius buvo
ikurdintas Kaune, dukros Lai-
mos namuose. Kaip brangus
sveCias paSventintas arkivys-
kupo Sigito Tamkeviciaus.
Po aStuoneriy mety perkeltas
1 Marijampolés krastotyros
muziejy. Netoli Liudvinavo,
J. Akelaicio téviskes.

Arvydas Kaléda carried a cross
weighing 70 kg through the city
streets on our shoulders from one
station of Belorussia to our own.
We were both the representatives
ofthe government’snomenclature
of that moment. I am convinced
that we won’t suffer for soviet
sins in hell.

The transferred cross was
placed in Kaunas, in the home
of his daughter. It was sanctified
as a dear guest by Archbish-
op Sigitas TamkevicCius. Eight
years later it was transferred to
the Museum of Ethnography in
Marijampolé. It is located near
to Liudvinavas, a native land of
J. Akelaitis.
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Iskentéjusios Lietuvos simbolis

The symbol of Lithuania’s suffering

2017 m. lapkri¢io 8-3ja,
minint arkivyskupo Mecislovo
Reinio mirties metines, arki-
vyskupas Gintaras GrusSas pra-
ne$é, kad Sibiro Madona bus
perkelta j Vilniaus arkikatedros
bazilikos Tremtiniy koplycia.
Perkélimo iskilmés numatytos
2018 m. Sausio 13-3j3, Laisvés
gynéjy diena.

Prie§ Sv. Misias susitikau
su arkivyskupu Gintaru Gru-
Su ir jteikiau jam savo keturias
knygas, kuriose detaliai apra-
Syta Sibiro Madonos atradimo
ir globos istorija.

Sv. Misias aukojo Vatika-
no valstybés sekretorius arki-
vyskupas Polas Ri¢ardas Gala-
geris kartu su kitais kilmingais
baznycios atstovais.

On November 8, 2017,
the anniversary of Mecislovas
Reinas death, the Archbishop
Gintaras GruSas informed that
the Siberian Madonna will be
transferred to the Chapel of
Exiles of Vilnius Cathedral. The
festivities of transferring are
scheduled for January 13, 2018,
on the day of the Defenders of
Freedom.

I met with the Archbishop
Gintaras Grusas and handed
over my four books, which
includes a detailed description of
the historical origin and custody
of the Siberian Madonna to him
before the Holy Mass.

The Secretary of the Vatican
State, the Archbishop Ricardas
Galageris sacrificed the Holy
Mass together with other noble
church representatives.

49



Pamokslo metu arkivysku-
pas Polas Ricardas Galageris
Sausio 13-osios proga kalb¢jo:
,Jus, lietuviai, pasauliui pa-
liudijot tiesa, taikiai siekdami
laisvés ir ja pasiekéte. Jus bu-
vote pasiryz¢ aukotis dél lais-
vés, tikéjimo, jiis siekéte ne
vien nepriklausomybés, bet ir
laisvés, kuri gimsta i§ tiesos.
1991 m. visg pasaulj apskriejo
sukreCiantys vaizdai — Zmonés
su malda stovi prie§ tankus.
Sventasis Jonas Paulius II lan-
kydamasis Antakalnio kapiné-
se pasake: ,,Tik¢jimas padéjo
atsispirti prie§ tamsos jegas‘.
Siandieng ir a§ turéjau gali-
mybe apsilankyti Antakalnio
kapinése, o Siy Sv. MiSiy metu
dékoju Dievui kartu su jumis
melsdamasis — jis iSlaikéte ti-
kéjima ir per sunky okupacijos
metg.*

Sibiro Madona — Tremti-
niy koplycios gyventoja.

Po Sv. Misiy arkivysku-
pas Polas Ricardas Galageris
Tremtiniy koplyc¢ioje pasventi-
no Sibiro Madona.
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At a time of preach the
Archbishop Polas
Galageris spoke on the occa-
sion of January 13: “You, Lith-
uanians, bore your testimony to
the world, peacefully sought to
reach freedom and reached it.
You were determined to sac-
rifice for freedom, belief, you
reached not only independence
but also freedom which comes
from the truth. In 1991, the
shocking images of people who
prayed before tanks has been
shown all over the world. The
Saint Pope John Paul II while
visiting in the Antakalnis Cem-
etery said: “Faith helped to re-
sist against dark forces.” Today
I also had an opportunity to
visit the Antakalnis Cemetery. I
give thanks to God while pray-
ing together with you during
this Mass — you kept the faith
and during a difficult time of
occupation.”

The Siberian Madonna is a
resident of the Chapel of Exiles.

After the Holy Mass the
Archbishop Polas Ricardas
Galageris sanctified the Siberian
Chapel of

Ricardas

Madonna in the



Aniikas Gytis su Seima — zmona
Vitalija ir dukra Guste. 2017 m.
Gytis, grandchild, with a family:
Vitalija, wife, and Guste, daughter,
2017

Sugiedojus Lietuvos him-
ng ir giesme ,,Marija Marija“,
desimtys tikin¢iyjy suklupo ir
nusilenké Sibiro Madonai.

IS kairés: Rimvydas Racénas, Anta-
nas Sadeckas ir Gintautas Bukauskas
From left: Rimvydas Racénas,
Antanas Sadeckas ir Gintautas
Bukauskas

Exiles. Tens of believers knelt
down and bowed down to the
Siberian Madonna after singing
the national anthem and a song
“Mary Mary.”
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Sibiriné kryzdirbysté

Siberian cross-crafting

Sibire esanciy lietuviy ka-
piniy ir kryZiy nesaugo miisy
valstybés teises aktai. Tremties
paveldas, kaip nacionalinés
kultiiros dalis, priklauso miisy
tautai, ir miisy valstybé privalo
juo ripintis. Lietuva ratifikavo
Nematerialaus kulttros pavel-
do apsaugos konvencija, ku-
ria jsipareigojo dokumentuoti,
gerbti, puoseléti kryzdirbyste
ir kryZziy simbolika. Tremties
vietose pastatyti kryziai yra
Lietuvos kryzdirbystés meno
dalis. Juos globoja UNESCO.
Sias funkcijas pagal savo i3-
gales atlieka visuomeniné or-
ganizacija bendrija ,,.Lemtis®,
2019 metais min€jusi savo vei-
klos trisdesSimtmet;.
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Unfortunately, Lithuanian
cemeteriesandcrossesin Siberia
have no legislative protection
of our state. The heritage
of exile is a part of national
culture, which belongs to your
nation and our state is required
to take care for it. Lithuania
ratified the Convention for
the Safeguarding of the
Intangible Cultural Heritage
which have wundertaken to
document, respect, nurture
the cross crafting and the
symbolism of crosses. The
crosses constructed in places
of exile are a part of an art.
They are under the auspices of
UNESCO. The public-benefit
organization community “Fate”
(Lith. “Destiny”’) which in 2019
celebrated its 30™ anniversary
performs  these  functions
according to their means.



Tiesa ir legendos

The truth and legends

Nuosaliose Korbiko gy-
venvietés kapinaitése 1955
metais buvo pastatyta beveik
dviejy metry aukscio skulp-
tira. Ja pagal Své. Mergelés
Marijos atviruka i8droz¢ Jo-
nas Maldutis (1927-2012). Uz
pogrindinio Linkuvos gim-
nazisty laikrastélio ,,Paverg-
tos mintys®“ leidima 1946 m.
kovo 4 d. buvo areStuotas ir
nuteistas pagal 58 straipsnij.
Desimt] mety iSvarges Velsko
ir Ozerlago lageriuose, gaves
leidima, atvyko j Korbika, kur
gyveno jo Seima, 1948-yjuy
mety tremtiniai.

Apie J. Malducio gyveni-
mg lageriuose duomeny netu-
riu. Jo arba kity prisiminimai
padéty labiau ji paZinti. Ne-
zinau, kokios aplinkybes ir
jo savybés jam padéjo islikti

In 1955, in remote cemetery
of Korbik settlement, there
was constructed a nearly 2 m
tall sculpture. Jonas Maldutis
(1927-2012) carved it according
to the postcard of Virgin Mary.
On March 4, 1946, he was
arrested and convicted under
Article 58 for publication of
underground Linkuva secondary
school pupils’ newspaper “The
Enslaved Thoughts.” After tiring
imprisonment for ten years in
Velks and Ozerlag camps, he
has received a permission and
arrived to Korbik where his
family, the deportees of 1948,
lived.

I have no information
about J. Maldutis life in camps.
His and others memories would
help to get to know him. I am
not aware of the particular
circumstances and character-

53



gyvam ir padovanoti mums §j
nuostaby kiirinj. Zinau, kad
tris savo jaunystés metus kar-
tu su kriminaliniais nusikalté-
liais praleido Velsko lageryje,
septyneta mety — Vichorevkoje
Salia Bratsko. Abu — griezto ré-
zimo lageriai, skirti ypac ,,pa-
vojingiems  nusikaltéliams®,
t. y. politiniams kaliniams. Jy
asmens dokumentas buvo nu-
meris, uzsilitas ant kepurés,
kriitinés, nugaros ir kelniy.
Mirusiam arba nuzudytam
ta pati numerj pririSdavo ant
kairés kojos mazojo pirstelio.
Saltis, badas, teroras, parazi-
tai barakuose ir lauke kalinius
nualindavo, jie greitai Zida-
vo. Laidojo bendrose duobése
arba iSmesdavo pakelése. Ypac
baisingos gyvenimo salygos
buvo Velsko lageryje. Tai léme
ten siaut¢j¢ kriminaliniai nusi-
kaltéliai, badas, Siaurés Salciai,
gilus sniegas, ligos. Velskas —
vienas 1§ keliy deSimciy lag-
punkty ilgoje 1500 kilometry
Konos$a-Vorkuta gelezinkelio
trasoje. Si trasa jsikerta j ge-
lezinkelio trasa Archangels-
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istics that helped him to sur-
vive and to give us the gift of
this wonderful work. I know
that he spent three years of his
youth with criminal offenders
in Velsk lager, seven years in
Vichorevskaja near to Bratsk.
Both of them were severe-re-
gime camps for especially
“dangerous offenders” i.e. po-
litical prisoners. Their personal
document was a number sewn
on a cap, chest, back and pants.
The same number was attached
to the little toe of left foot of
deceased or killed one. Cold,
starvation, terror, parasites in
barracks and outside exhausted
the prisoners, they died soon.
They were buried in general
graves or thrown out on a road-
side. In Velsk camp they lived
in particularly appalling con-
ditions. This was due to raging
criminal offenders, starvation,
north cold, deep snow, diseas-
es there. Velsk is one of the
ways from several dozen along
1500 kilometers long-distance
Konosha — Vorkuta rail route.
This route in between the route
of Archangelsk — Konosha.
About 80 % out of 1500 Lith-



kas-Konosa. Biitent Sios trasos
lageriuvose 1§ 1941 m. etapu
pés¢iomis Cion atvaryty 1500
lietuviy zuvo apie 80 procen-
ty. Sunku patikéti, kad Velsko
lagerio kaliniy gyvenimo sa-
lygos buvo geresnés.
Vichorevka — vienas i§
30-ies Ozerlago lagpunkty, i$-
déstyty tarp TaiSeto ir Bratsko.
Tai 320 km. ilgio BAMo atkar-
pa. Joje tuo laiku gelezinkelj
ties¢ apie 40 tukstanciy nuteis-
tyjy. Cia kaléjo zymds rusy ir
kity tauty sportininkai, auksto
rango kariskiai ir jy Seimos na-
riai, profesoriai, menininkai,
zymis dainininkai. Paminésiu
keleta: amerikieCiy generolas
Stenli Dubik, gydytojas pro-
fesorius N. Florenskij, Zymi
dainininké Lidija Ruslanova,
Sofijos teatro orkestro dirigen-
tas Kantutis (atrodo, lietuvis,
s¢kmingai dirigaves kaliniy or-
kestrui), kunigas Pranas Racit-
nas (buves Lietuvos Marijony
vienuolijos provinciolas). Buvo
organizuojamos sporto varzy-
bos ir koncertai, apdovanojami
nugalétojai ir solistai. Priekyje

uanians who came here on foot
died in the camps of this route.
[t is hard to believe that the
prisoners of Velsk camp had
better conditions.

Vikhorevka is one of 30
Ozerlag camp points situated
between Tayshet and Bratsk.
It is 320 km-long BAM line.
During that time, there about
forty thousand sentenced people
built a railway. There were
imprisoned famous athletes of
Russia and other nations, senior
officers and their families,
professors, artists, famous
singers. I will mention some:
an American general officer
Stenli Dubik, a doctor-professor
N. Florenskij, a famous singer
Lidija Ruslanova, Kantutis,
the Sophia’s theater orchestra
conductor (it seems that
he was a Lithuanian who
successfully conducted the
orchestra of prisoners), a priest
Pranas Racitnas (he was a
provincial of Lithuanian Marian
Fathers Monkhood). Sporting
competitions and concerts were
held, winners and soloists were
awarded. The elite of camp
seated at the front, including

55



séd¢jo lagerio elitas, tarp jy —
virS§ininkas, KGB pulkininkas
Jevstigniejevas, ,,su ramia s3-
Zine*“ (tai jo Zodziai) gyvenes
Bratske. Prizus, atrodo, dirbdi-
no i§ Velsko perkeltas talentin-
gasis Jonas Maldutis.

Vichorevkoje gyventi jam
buvo lengviau — jis buvo eliti-
nis kalinys.

Tenka stebétis J. Malducio
asmenybe. Talentingas gimna-
zistas, savo jaunyste praleides
lageriy pragare, subrandino
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Skulptiiros autorius Jonas Maldutis
Lietuvos nacionaliniame muziejuje
atidarant paroda ,,Sugrjzimas®.
2011 m.

Nuotr. Kestucio Stoskaus

The author of a sculpture Jonas
Maldutis on the opening date of the
exhibition “The Return” (Lith.
“Sugrjzimas”) in the National
Museum of Lithuania. 2011

Photo by Kestutis Stoskus

a principal KGB colonel
Jevstigniejav, “with a clean
slate” (these were his words),
who lived in Bratsk. It seems
that the prizes were produced
by talented Jonas Maldutis
transferred from Velsk.

His life in Vikhorevka was
easier; he was an elite prisoner.

His personality is surprising.
Atalented secondary-school boy
spent his youth in hell of camps,
developed the sense of fine art,
a strive for love, kindness and
beauty. Maybe the meaning of



tauraus meno pajautima, mei-
lés, gerio ir grozio siekj. Gal
Sias savybes jgyti jam padéjo
kanciose subrendes gyvenimo
prasmés suvokimas, Ozerlage
Salia buve kiti Sviesuoliai? Gal
sugrizimas j Seima, i savyjy tar-
pa, kur kartu kiir¢ savita, jiems
artimg kapiniy ansamblj? Tik
tai turint savyje, Sias vertybes
galima perduoti kitiems. Jos
jauciamos ir matomos sukurto-
je Mergelés Marijos skulptiiro-
je. Ji igyja traukos jéga, buvo
plac¢iai Zinoma ir lankoma.
Tremtiniams ji tapo paguodos
ir vilties Svyturiu.

Ne tik skulpttra. Jg supa
dvideSimt Sesi daug darbo rei-
kalave masyviis auksti medi-
niai kryZziai. Korbiko kapinés
buvo lankomos ir véliau, kai,
panaikinus tremtj, lietuviai
grizo namo. Dalis jy pasili-
ko, sukiiré misrias Seimas, kai
kurie uzmirSo gimtaja kalba
ir tapo vietiniais rusais. Miru-
sius artimuosius (tremtinius)
laidojo Korbiko kapinése. Ta
liudija pastatytas paminklas —
maza metaliné piramidé su

life which reached maturity in
suffering, other well-educated
persons who were next to him
in Ozerlag helped to gain these
characteristics. Maybe the return
to family, to his environment
where he created an individual,
close to them ensemble of
cemetery. It is something that
the one must have in oneself;
these values may be transmitted
to others. They are felt and seen
in created sculpture of Virgin
Mary. It is an object of attraction
which was widely known and
visited. It became the lighthouse
of comfort and hope.

[t is not only a sculpture. It is
surrounded by six massive high
wooden crosses which required
a lot of work. Korbik cemetery
was visited then and subsequent-
ly when Lithuanians came back
home after annulation of exile.
The part of them remained, had
mixed families, some of them
forgot their native language and
became native Russians. They
buried their loved ones (depor-
tees) in Korbik cemetery. This is
confirmed by a built monument —
a small pyramid of metal with a
Catholic cross on the top. I know
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katalikiSku kryzeliu virSuje.
Zinant, kokios netvarkingos
kapinés, Korbiko savo monu-
mentalumu buvo i$skirtinés
ir vertos démesio. O skulptt-
ra susidoméjo Krasnojarsko
menininkai, apie ja rasé¢ S$io
krasto Zurnalistai. PavyzdZiui,
2000-aisiais laikrastyje ,,Ve-
cernij Krasnojarsk® geologai
pasidalijo prisiminimais, kokj
jiems nebléstant] ispudi dar
1955-aisiais metais per ekspe-
dicija taigoje padar¢ netikétai
pamatyta Madona. Tuo metu
kapinése vyko kaZzkokios ap-
eigos, zmonés prie Madonos
melodingai giedojo. Aplink
stovéjo didziuliai katalikiski
kryziai, ant jy buvo iSpjausty-
tas zodis ,,Lietuva“. Kadangi
skulptiira buvo lietuviy trem-
tiniy kapinése, Krasnojarsko
partinei nomenklatiirai tapo
skaudzia rakstimi, buvo su-
kurta legenda, kad jos atvaiz-
da i8droz¢ ir pastaté jaunuolis
vestuviy dieng mirusiai savo
mylimajai. Jis atvaziuojas
karta per metus ir viska su-
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how abandoned and unsuper-
vised cemeteries of indigenous
people are, the Korbik cemetery
was highly specific and notewor-
thy. The artists of Krasnoyarsk
were interested in sculpture, the
journalists of this region wrote
about it. For example, in 2001,
the geologists shared memories
on newspaper “VeCernij Krasn-
jarsk” (NT: The Evening Krasno-
yarsk), as far back as 1955, dur-
ing the expedition in taiga, a sud-
denly noticed Madonna made a
strong impression on them. Some
kind of rituals were conducted at
that time in the cemetery, people
melodiously sang next to Madon-
na. It was surrounded by huge
Catholic crosses, the word “Lith-
uania” was carved on them. Since
the sculpture was in the cemetery
of Lithuanian deportees, it be-
came a painful thorn to the partial
nomenclature of Krasnoyarsk,
the legend was invented that its
image was carved and invented
by a youngster on his wedding
day to his dead loved one. He
comes here once a year and fixes
everything. Probably our visita-
tion of graves, the maintenance
of cemetery, the renovation



tvarkas. Tam pagrinda, matyt,
davé musy lankymasis, kapi-
niy prieziiira, kryziy ir skulp-
tiros atnaujinimas. Nors ke-
liai 1 Korbika labai blogi, bet
tikintys Madonos galia vilio-
ja jaunavedzius ir tuos, kurie
kazko laukia ir tikisi. Tol, kol
kapinés ir dabar jose esanti
Madonos kopija zadins jy pa-
sitik¢jimg ir viltis. Sunku tuo
tikéti. Jos veidas yra abejin-
gas, nepaliestas kanciy. (Apie
Krasnojarsko zurnalistus ir jy
straipsnius ra$¢ dr. Aldona Va-
siliauskiené 2018-01-31 ,,Lie-
tuvos Aide®).

of crosses and sculptures gave
rise to it. Even though the roads
to Korbik are in a very bad shape,
but believers in the power of
Madonna attract newlyweds and
those who are waiting and expect
for something to happen. Until
the cemetery and the copy of Ma-
donna situated therein shall lift
up their confidence and hope. It is
difficult to believe in it. Her face
is with an indifferent expression,
untouched by suffering. (Dr. Al-
dona Vasiliauskiené¢ wrote about
Krasnoyarsk’s journalists and
published articles about them on
January 31, 2018, in “Lietuvos
Aidas” (NT: Lithuanian’s Echo)).
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Vies¢édamas Lietuvoje Vilniuje ir Kaune popiezius Pran-
ciskus sake, kad zino Lietuvos istorija, ja vertino ir rodé ypa-
tingg pagarbg misy tautai.

. Si tauta turi tvirtg sielg, kuri jai padéjo nepaliizti ir nuolat
kurti. Stai jiisy himno eiluté: ,, IS praeities tavo sanis te stiprybe
semia“, kad drgsiai Zvelgty j akis dabarciai.

,,Semdamiesi stiprybés is praeities, is naujo atrandate tas
Saknis ir atgaivinate tai, kuo esate isskirtiniai ir saviti.

Popiezius ne kartg pabrézé, kokia svarbi yra Lietuvos praei-
tis ir sunkiai iSkovota laisvé.

., Visa lietuva gali paliudyti, kaip nukrecia Siurpas vien tik
isgirdus zZodj ,, Sibiras “.

Sventasis Tévas saké jaunimui:

., Atraskite savo tautos Saknis, dZiaugsmq, iSgyvenimus, ver-
tybes ir taip savo tautq galésite kelti ir eiti pirmyn. *

Svarbaus svec¢io pagarba miisy skausmingai istorijai jpa-
reigoja mus jamzinti Sibire zuvusiy tautie¢iy atminimg, saugo-
ti ir propaguoti tremties paveldg. Ekspedicijos i Sibirg — iSskir-
tinis ir savitas reiskinys.

Tegu i8sipildo Kauno miesto svec¢iy knygoje palikti Zodziai:

., Kad Viespats gausiai palaiminty Sig kankiniy Zeme. Pran-

‘

ciskus.
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During a stay in Vilnius and Kaunas, Lithuania, Pope Francis
said that he knows the history of Lithuania, evaluated it and show a
special respect for our nation.

“This nation has as a strong soul which helped not to break
down and continuously to create. Here is a line from the national
anthem: ““May your sons draw strength from your past experiences”’
in order to confidentely look into the eyes of presence.”

“When you draw strenght from the past, you rediscover those
roots and revive what makes you different and distinctive.”

The pope has stressed on several occasions the importance of
Lithuania’s past and hard-won freedom.

“The entire lithuania can testify the horror to hear the word
“siberia”.

The Holy Father said to young people:

“May you find your nation s roots, joy, experiences, values and
thereby will be able to raise and to move on.”

The respect of honored guest to our painful history obligates
us to capture the memory of our lost people, to save and propagate
the heritage of the exile. The expeditions to Siberia are an exclusive
and distinctive phenomenon.

May the words left in Kaunas city guest book be fulfilled:

“May the lord eventually bless this land of martyr. Francis.’

>
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Dailininké Zvolinskaité-Aleksaitiené nupiesé pagal A. Markiino eskizus.

Piesiniai saugomi Vytauto Didziojo karo muziejaus archyve.

A. made by artist

inas
Zvolinskaité-Aleksaitiené. They are stored in archive of Vytautas the Great

kt

(=}

S

Drawings based on historical designs of Mor

War Museum.
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Sibiro Madonos litanija

The litany of the Siberian Madonna

Kyrie eleison!
Christe eleison!
eleison!

Kyrie

Kristau i8girsk mus. Kris-
tau iSklausyk mus.

Téve, Dangaus Dieve —
pasigailék misy.

Stinau, pasaulio Atpirké-
jau, Dieve — pasigailék miisy.

Sventoji Dvasia, Dieve —
pasigailék misy.

Sventoji Trejybe, vienas
Dieve — pasigailek misy.

Sventasis Kazimierai, Lietu-
vos glob¢jau — melskis uz mus.

Sventasis Jurgi, Lietuvos
ir karzygiy glob&jau — melskis
uZ mus.

Palaimintasis ~ Teofiliau
Matulioni, tik¢jimo didvyri ir
kankiny — melskis uz mus.

Kyrie eleison!

Christe  eleison!  Kyrie
cleison!
Christ, hear wus. Christ,

graciously hear us.

God the Father Heaven,
have mercy on us.

God the Son, Redeemer of
the world, have mercy on us.

God the Holy Ghost, have
mercy on us.

Holy Trinity, one God, have
mercy on us.

Saint Casimir, Lithuania’s
Patron, pray for us.

Saint George, the Patron
of Lithuania and warriors, pray
for us.

Blessed Teofilius Matulion-
is, the hero in faith and martyr,

pray for us.
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Palaimintasis Jurgi Ma-
tulaiti, blog] gerumu nugaléti
mokes Vilniaus arkivyskupe —
melskis uz mus.

Sventiausioji Mergele
Marija, savo pasirodymu Silu-
voje misy Salj palaiminusi —

Globok miisy tauty ir
zeme,

Sventiausioji Mergele
Marija, kurig savo Karaliene ir
Motina vadiname —

Globok miisy tauty ir
zeme,

Sventiausioji Mergele
Marija, kurios Zeme savaja Salj
vadiname —

Globok miisy tauty ir
zeme,

Sventiausioji Mergele So-
pulingoji, savo Siinaus kancias
ir mirtj regéjusi —

Globok miisy tauty ir
zeme,

Svendiausioji ~ Mergele
Globéja, Lietuvos sitinus ir
dukteris kanciy keliais lydeé-
jusi —

Globok miisy tauty ir
zeme,
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Blessed Jurgis Matulaitis,
the Bishop of Vilnius, who
taught to defeat evil by kindness,

pray for us.

The Holy Virgin Mary, who
blessed our country on your
appearance in Siluva,

take care of our nation
and land,

The Holy Virgin Mary,
who we call our Queen and
Mother,

take care of our nation
and land,

The Holy Virgin Mary,
whose land we call our
country,

take care of our nation
and land,

Our Lady of Sorrows, who
saw the sufferings and death of
your Son,

take care of our nation
and land,

The Guardian Virgin Mary,
who accompanied Lithuania’s
sons and daughters on paths
toward a misery,

take care of our nation

and land,



Sventiausioji Mergele
Gailestingoji, miisy tautieCius
amzino iSalo Zeméje guodusi —

Globok miisy tauty ir
zeme,

Sventiausioji ~ Mergele,
Lietuvos tremtiniy Sibiro Ma-
dona pavadintoji —

Globok miisy tauty ir
zeme.

Per kankinyst¢ dvideSimt
aStuoniy tukstanciy lietuviy,
soviety okupanty kaléjimuose,
lageriuose ir tremties vietose
nuzudytyjy —

Saugok miisy tautos tikéji-
ma ir laisve,

Per kankinyste Simto ketu-
riasdeSimties tukstanciy lietu-
viy, tremtj kentéjusiy —

Saugok miisy tautos tikéji-
ma ir laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
stiny ir dukry, uz Salies nepri-
klausomybg miSkuose galvas
suguldziusiy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
stuny ir dukry, baznyciy Sven-

The Compassionate Virgin
Mary, who comforted our
countrymen in the permafrost,

take care of our nation
and land,

The Holy Virgin, the
designated Siberian Madonna
of Lithuanian deportees,

take care of our nation

and land,

By the martyrdom
of  twenty-eight  thousand
Lithuanians, who were killed
in prisons, camps and places of
exile of the Soviet occupants,

protect the faith and

freedom of our nation,

By the martyrdom of one
hundred and forty thousand
Lithuanians, who suffered exile,

protect the faith and

[freedom of our nation,

By the martyrdom of
Lithuanian sons and daughters,

who lied down their lives
in the forests for national
independence,

protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of Lith-
uanian sons and daughters, who
were laid in the churchyards of
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toriuose ir turgy aikStése pa-
niekai iSguldytyjy —

Saugok miisy tiké¢jimag ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
suny ir dukry, savo motiny
akivaizdoje nuzudytyjy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyste Lietuvos
stiny ir dukry, NKVD riisiuo-
se, kaléjimuose ir lageriuose
negyvai uzkankintyjy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyste Lietuvos
stny ir dukry, pakelése ir mis-
keliuose suSaudyty —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
suny ir dukry, gyvuliniuose
vagonuose pakeliui ] tremt]
uztroSkusiyjy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyste Lietuvos
stiny ir dukry, nuo Salcio ir
bado atSiaurioje tremtyje mi-
rusiy —
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churches and the marketplaces
to show contempt,

protect our faith and
freedom,
By the martyrdom of

Lithuanian sons and daughters,
who were killed in their mothers’

presence,

protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of

Lithuanian sons and daughters,
who were tortured to death in
cellars, prisons and camps of
NKVD,

protect our faith and
freedom,
By the martyrdom of

Lithuanian sons and daughters,
who were shot on the roadsides
and in the small woods,

protect our faith and
freedom,
By the martyrdom of

Lithuanian sons and daughters,
who suffocated in cattle cars on
the way to exile,

protect our faith and
freedom,
By the martyrdom of

Lithuanian sons and daughters,
who died of cold and starvation
in the harshness of exile,



Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
motery ir mergaiciy, okupanty
i$niekintyjy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
zmoniy, okupanty dvasiskai ir
fiziskai suluoSintyjy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
vaiky, okupanty naslaiciais,
benamiais ir beglobiais pa-
verstyjy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Lietuvos
zmoniy, dél tikéjimo ir Tévy-
nés Rusijos, Komijos, Jaku-
tijos, Mordovijos, Baskirijos,
Buriat-Mongolijos, Udmurti-
jos, Karelijos, Totorijos, Ciu-
vasijos, Kazachijos, Ukrainos,
Mongolijos, Uzbekijos, Kir-
kizijos, Gruzijos, Tadzikijos,
Baltarusijos, Estijos, Latvijos,
Lietuvos kal¢jimuose, lage-
riuose ir tremties vietose ken-

tejusiyjy —

protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of
Lithuanian women and girls,
who were disgraced by
occupants,

protect our faith and
[freedom,

By the martyrdom of
Lithuanian people, who were
spiritually  and  physically
damaged by occupants,

protect our faith and
[freedom,

By the martyrdom of

Lithuanian children, who were
made orphans, homeless and

strays,

protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of

Lithuanian people, who suffered
for faith and the motherland
of Russia, Komi, Yakutiya,
Mordvinia, Bashkiriya,
Buryatia-Mongolia, Udmurtiya,
Kareliya, Tatariya, Chuvashiya,
Qazagstan, Ukraine, Mongolia,
Uzbekistan, Kyrgyzstan,
Georgia, Tajikistan, Belarus,
Estonia, Latvia, Lithuania in
prisons, camps and places of
exile,
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Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ Romo Ka-
lantos, 1972-aisiais Kauno
Laisvés al¢joje gyvu laisves
fakelu virtusio —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyst¢ keturioli-
kos Lietuvos laisvés gynéjy,
1991 mety sausio 13-3j3 Vil-
niuje prie televizijos boksto
zuvusiy —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinystg lietuviy tau-
tos, penkias deSimtis mety oku-
pacijos retezius dévejusios —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve,

Per kankinyste lietuviy
tautos, sodyby peleny, san-
deliais  paversty baznyciy,
uzdrausty Svenciy ir knygy,
nutildyty giesmiy ir maldy,
uzgniauzty asary ir atodisiy
paliudyta —

Saugok miisy tikéjima ir
laisve.
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protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of Romas
Kalanta, who set himself on

fire in 1972 in Kaunas, Laisvés

Aléja,

protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of

fourteen defenders of freedom
of Lithuania, who were killed
on 13" January 1991 at TV
Tower in Vilnius,

protect our faith and
freedom,
By the martyrdom of

Lithuanian nation, which was
bound in chains of occupation

for fifty years,

protect our faith and
freedom,

By the martyrdom of

Lithuanian nation, which bored
witness through the ashes of
homestead, churches converted
into warehouses, forbidden
holidays and books, silenced
songs and prayers, suppressed
tears and deep breath,

our  faith

protect and

freedom,



Dievo Avinéli, kuris naiki-
ni pasaulio nuodémes, atleisk
mums VieSpatie,

Dievo Avinéli, kuris naiki-
ni pasaulio nuodémes, iSklau-
syk mus, VieSpatie,

Dievo Avinéli, kuris naiki-
ni pasaulio nuodémes, pasigai-
ek miisy.

Sibiro Madona — Korbiko
Sventiausioji Mergele Mari-
ja—uztark mus pas Dieva, glo-
bok miisy tremtinius, sugrjzu-
sius ir likusius Sibiro Zeméje,
o mums, besidZiaugiantiems
laisve, padék branginti savo
lietuviskas ir krikS¢ioniskas
Saknis. PraSome Taves vardan
Dievo Tévo ir Stnaus ir Sven-
tosios Dvasios. Amen.

The Lamb of God, who
takes away the sin of the world,
have mercy upon us.

The Lamb of God, who
takes away the sin of the world,
have mercy upon us.

The Lamb of God, who
takes away the sin of the world,
grant us peace.

The Siberian Madonna, the
Holy Virgin Mary of Korbik,
plead for us with God, take care
of our deportees, who returned
and remained in the land of
Siberia, and for us, who rejoice
in freedom, help to appreciate
our Lithuanian and Christian
roots. We ask thee, in the name
of the Father and of the Son and
of the holy spirit. Amen.

Rimvydas Stankevicius
Rimvydas Stankevicius

Sibiro Madonos litanija sukurta Antano Sadecko knygai ,,ISkentéjusios
Lietuvos simbolis® ir Lietuvos tikintiesiems.

The Litany of the Siberian Madonna was created for the Book “The
Symbol of Lithuania’s Suffering” by Antanas Sadeckas and Believers in

Lithuania.
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Daliai Europos karas dar nesibaigé

The war is not over for a part of Europe

Rasa Jukneviciené, Europos Parlamento naré
Rasa Juknevic¢iené, Member of the European Parliament

Siuos savo apmastymus
raSiau tuomet, kai Kremlius
triumfuodamas skelbé perga-
lés prie§s nacisting Vokietija
75-met]. Uzjauciame Antrojo
pasaulinio karo metu nuken-
téjusiyjy, Zuvusiyjy Seimas,

elp.

reflecti-
ons when the Kremlin trium-
phantly proclaimed 75" an-
niversary of victory over the

I wrote these

Germans. We have our sympa-
thy to the families of victims,
deceased ones, but the war for
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taCiau lietuviy tautai tuokart
karas nesibaige.

Kai 1945 mety geguzés
pirma savait¢ buvo pasirasi-
néjami naciy Vokietijos ka-
pituliacijos aktai (jy buvo ne
vienas), Lietuva j a u krau-
javo nuo bolSeviky teroro.
Ta geguze tukstanciai vyry,
daugiausia wkininky, kaimo
jaunimo, j a u buvo praleide
ziemg bunkeriuose miske. J
a u buvo daug zuvusiy, iskai-
tant ir jaunus vyrus Zaliosios
pakrasty prie Bikiskiy, Salia
mano Tiltagaliy.

Ta geguze j a u buvo po
Jaltos, j a u buvom atiduoti
Stalinui sudraskyti.

Vos dvi savaités iki Hitlerio
kapituliacijos akty, 1945 mety
balandzio 21 diena, i§ Lietuvos
J a u buvo iSvaziave pirmieji
pokario trémimy eSelonai.

Kapituliacijos aktus tuks-
tanciai Nepriklausomos Lie-
tuvos iSugdyty labiausiai i$si-
lavinusiy zmoniy j a u sutiko
pabégéliais nuo  sovietinio
teroro Vokietijos teritorijoje.
Tikstanciai...
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Lithuanian nation does not
end here.

At the time acts of Nazi
surrender were signed (there
were more than one) during the
first week of May 1945, Lithu-
ania has already been bleeding
from terror of Bolsheviks. On
that May, thousands of men,
mainly farmers, rural youth,
had already spent the winter in
bunkers in the forests. There
were already many deceased
people, including young men,
at the edge of the Greenwood
at BikiSkiai, near my Titlagaliai
village.

On that May, had already
been after Yalta, we had already
been given to be torn apart by
Stalin. Just two weeks until
Hitler’s acts of Nazi surrender,
on April 21, 1945, the first
echelons of  deportations
had already been gone from
Lithuania.

Thousands of skillful the
most  educated  Lithuanian
people met acts of Nazi
surrender already as refugees
from Soviet terror in German
territory. Thousands...



Ta geguze i Lietuva j a u
buvo veZami sovietiniai per-
kéleliai tam, kad lietuviy cia
nelikty.

Katalikybé j a u buvo ta-
pusi pagrindiniu  bolSeviky
taikiniu, o ateizmas atnestas
ant patyCiy i§ Dievo ir Siiviy
1 kaimo kryzkeliy kryZzius bei
koply¢iy varpus.

1945 mety geguze mano
tuomet trylikos mety mama ir
jos mama, mano Babyté j a u
buvo palaidojusios pusantry
mety Arutj Altajaus miskuose
su graziu iSsaugotu Sviesiai
melynu kostiumeliu 1§ anos
Lietuvos... Jos abi j a u buvo
gave zinig 1§ ReSoty, kad jy
abiejy mylimiausias — vyras ir
tévelis — zuvo 1§ bado kartu su
tukstanciais kity.

Mes visa tai zinom.

Tod¢l Siandien mes pa-
gerbiame visus, kurie Zuvo
nugalédami Hitlerio galvazu-
dzius, taciau sakome labai ais-
kiai — mums karas nesibaigé
1945 mety geguze. Mums ka-
ras tesési iki 1990 mety Kovo
11-osios, iki 1993 mety rugsé-

On that May, Soviet settlers
had already been transported
to Lithuania to get rid of
Lithuanians.

Catholicism had already
become the main target of
Bolsheviks, while atheism was
brought on bullying from God
and shots to the crosses of
countryside’s crossroads, and
bells of chapels.

On May 1945, when I was
thirteen, my mother and her
mother, my grandma, had already
buried a year and a half old
Arutis with a beautiful preserved
light blue suit from Lithuania
at that time in Altai forests...
They both had already received
news from Reshety that their
respective beloved husband and
daddy died of starvation together
with thousands of others.

We know all of this.

Today, therefore, we pay
tribute to all who died defeating
Hitler’s murderers, but we say
very clearly — the war is not
over to us on May 1945. For
us the war continued until 11
March 1990, up to September
1993 when the last red occupant
went out from Lithuania.
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jo, kai i§ Lietuvos i$éjo pasku-
tinis raudonasis okupantas.
Taciau karas daliai Euro-
pos nesibaigé ir Siandien. Jis
baigsis tada, kai Rusija taps de-
mokratine, taikia valstybe, kai
i§sivaduos nuo melo imperijos.
Gal tai nejvyks dar mano
gyvenime, taciau jvyks.

Nusikalstami rezimai
buvo ir faSizmas, ir komu-
nizmas

DemokratiSkas  pasaulis
labai stengiasi padéti Rusijos
zmoneéms, kad jie praregéty,
kokiomis priespaudos ir ap-
gaulés salygomis vis dar gy-
vena. Daugelis tai mato, taciau
dar nepakankama dalis. To-
del mes, europarlamentarai i§
Lietuvos, irgi stengiamés kaip
jmanydami prisidéti prie tie-
sos sklaidos. Ir ne tik Rusijos
zmonéms, daugeliui europie-
¢iy stalinizmo nusikaltimai
nepakankamai Zinomi, nes
istorija po Antrojo Pasaulinio
karo Europoje interpretuojama
labai jvairiai.
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However, even today
the war is not over for a part
of Europe. It will be over
when Russia will change into
democratic, peaceful state when
it will be free from the empire
of lies.

Maybe it may not happen in
my life, but it will happen.

Not only Fascism, but also

communism was a criminal
regime
The democratic world

worked hard to help Russian
people to begin to see the
conditions of oppression and
fraud under which they are still
living today. The majority see it
but still it is an insufficient part.
That is why we, members of the
European Parliament, elected
in Lithuania, also endeavor
to make our best efforts to
contribute to the dissemination
of truth. And not only Russian
people, but many Europeans
are insufficiently familiar to
the crimes of Stalinism, since
history after the Second World
War in Europe is subject to
different interpretations.



Vienas i§ labiausiai pavy-
kusiy miisy darby — rezoliuci-
jos ,,Europos atminties svarbos
Europos atei¢iai®, vadinamo-
sios Molotovo-Ribentropo re-
zoliucijos priémimas 2019 m.
rudenj.

Viskas prasidé¢jo nuo isto-
rinés datos: 2019 vasarg Eu-
ropa min¢jo Ribentropo-Mo-
lotovo pakto, nulémusio An-
trojo pasaulinio karo pradzia,
80-metj. Tuomet konsultuo-
jantis su kitais kolegomis kilo
mintis parengti rezoliucija,
pabréziant, kad Ribentro-
po-Molotovo paktas nuléme
karo pradzig ir kad nacizmas,
faSizmas ir komunizmas yra
nusikalstami rezimai.

Veiksmas vyko zaibi$-
kai. Derybos deél galutinio
rezoliucijos teksto baigési
s¢ékmingai, visos pagrindi-
nés politinés grupés pasirase
vieng rezoliucijos teksta. Uz
rezoliucija ,,Europos atmin-
ties svarbos Europos ateiciai*
plenariniame posédyje balsa-
vo net 535 (!) Europos Parla-
mento nariai.

One of our most successful
works — resolution on “the
importance of  European
remembrance for the future of
Europe” known as the adoption
of the Molotov-Ribbentrop Pact
in autumn 2019.

It all began with a historical
date: in summer 2019, Europe
commemorated 80™ anniversary
of the Molotov-Ribbentrop Pact
leading to beginning of the
war. In consultation with
other colleagues at that time
[ had an idea to prepare a
resolution  highlighting  that
the Molotov-Ribbentrop Pact
lead to the beginning of the
war and that Nazism, fascism
and communism are criminal
regimes.

The event  happened
quickly. The negotiations for
the final text of resolution were
successfully completed, all
main political groups signed
one text of resolution. Even 535
(') members of the European
Parliament voted in plenary
session in favor of the resolution
on “the importance of European
remembrance for the future of
Europe.”
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Turiu pripazinti, kad ir mes
patys, kai pradéjome rengti $ig
rezoliucija, nesitik¢jome, kad
ji bus tokia svarbi Siy dieny
Europai, ypa¢ santykiuose su
agresyvia Rusija.

Sis tarptautinis  doku-
mentas susilauké ir stiprios
Kremliaus reakcijos. Pama-
téme Rusijos bandymus per-
raSyti istorija, ja naudoti kaip
informacinio karo elementa,
skaldant Europos Sajunga,
uzsipuolant kaimynines Salis,
skleidZiant melg. Rusijoje aki-
vaizdZziai reabilituojamas Sta-
linas, nutylimi komunistiniai
nusikaltimai, antisemitizmu
kaltinamos iStisos tautos, kriti-
kuojanc¢ios Kremliaus poziiirj.
Kremliui svarbu, kad uZpilda-
mas priekai$tais visus Vakarus
dél nacizmo, faSizmo kaltés,
biity uzblokuota tikroji istorija
apie SSRS nusikaltimus.

Beje, rezoliucijoje yra pa-
sakyta, kad Rusija yra labiau-
siai nuo totalitarizmo nukente-
jusi Salis, nes iki $iol nesugeba
jvertinti savo nusikalstamos
praeities.
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I must admit that we
ourselves, when we started
to prepare this resolution,

unexpected that it will be so
important for today’s Europe,
and in particular in relations
with aggressive Russia.

This international instru-
ment received a strong reacti-
on from the Kremlin. We saw
Russia’s experiments to rewrite
history, to use it as an element
of information warfare to di-
vide the European Union, to
attack the neighboring coun-
tries, to spread lies. In Russia,
Stalin is in apparent rehabilita-
tion, communism’s crimes are
in silent, entire nations which
criticize the Kremlin’s attitude
are accused of anti-Semitism.
It is important to the Kremlin
to accuse all the West by a fault
of Nazism, fascism in order to
block a true history about USSR
crimes.

Moreover, according to
the resolution, Russia is the
mostly affected country by
totalitarianism, since, up to now,
is unable to judge its criminal
past.



Isteigta  parlamentiné
grupé ,,Europos Atminciai“

Tokia Kremliaus reakcija |
istorija be iskraipymy ir melo
dar karta patvirtina, kad biti-
na stiprinti Europos atsparuma
melo lavinai, kylanciai i§ ko-
munistiniy valstybiy. Todél ki-
tas, manau, gana reikSmingas
veiksmas Europos Parlamen-
te — misy iniciatyva jsteigta
parlamentiné grupé ,,Europos
Atminciai“, kuri veiks mano
jau minétos rezoliucijos deél
,»Europos atminties svarbos
Europos ateiciai* pagrindu.

Dziaugiuosi didziuliu ko-
legy palaikymu steigiant Sig
grupg — prie jos prisijungé ne
tik lietuviai, latviai, lenkai, bet
ir europarlamentarai i§ Ispa-
nijos, Liuksemburgo — Saliy,
kurios taip smarkiai nepatyré
komunistinio rezimo baisumy.
Dauguma steigiamajame susi-
rinkime kalbéjusiy parlamen-
tary saké, kad grupé yra skirta
ne praeiciai, o labiau dabarciai
ir ateiCiai. Pazinti Europos is-
torija, kuri net ir pra¢jus beveik

The Parliamentary Group
“European  remembrance”
was established

Such reaction to history
without distortion and lies re-
affirms that it is necessary to
strengthen European resistan-
ce to the avalanche of lies ari-
sing from the communist states.
Therefore, 1 think, that another
quite significant action in the
European Parliament — The Par-
liamentary Group “European
remembrance”, which was es-
tablished on our initiative, will
be as a feature of already men-
tioned resolution on “the impor-
tance of European remembrance
for the future of Europe”.

I am happy for very
considerable  support  from
colleagues in the establishment of
this group —not only Lithuanians,
Latvians, Poles, but also
members of the European Union
from Spain, Luxembourg -
countries, those which did not
suffer so much horrors of the
Communist regime, joined in.
Most of the parliamentarians of
the Constituent Assembly said
that the group is intended not to
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aStuoniems deSimtmeciams po
karo, skirtingai suprantama
Europos pietuose ir rytuose,
yra bitina. Man patikéta biiti
grupés koordinatore.

Sis formatas mums leidZia
Europos Parlamento lygiu ini-
cijuoti eksperty, istoriky, aka-
deminio pasaulio atstovy dis-
kusijas, keistis nuomonémis,
siekiant bendro pozitirio | tota-
litariniy rezimy nusikaltimus.
Norime ugdyti bendrg suprati-
ma Europoje, kad ir komunis-
tinio, ir nacistinio rezimy au-
kos yra vienodos. Norime, kad
jos nebiity prieSinamos.

Darby  laukia  daug.
2020  m. birzel] minédami
trem¢iy metines Europos Par-
lamente planavome organizuo-
ti tremtiniy ir politiniy kaliniy
pavardziy skaitymg centrinéje
Parlamento aikstéje. Dél koro-
naviruso pandemijos renginj
nukéléme j 2021-uosius me-
tus, kad Europos Parlamento
nariai, darbuotojai, belgai ir
sveciai i8girsty apie skaudzig
misy tautos istorija soviety
okupacijos laikotarpiu.
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the past, but more to the present
or to the future. It is necessary to
understand the European history,
which, even almost eight decades
after the war is interpreted
differently in the south and the
east of Europe. I am entrusted to
be a group coordinator.

This format lets us at the
level of European Parliament
to initiate discussions of
experts, historians, academics,
to exchange views, aiming to
build a common understanding
of totalitarian regimes’ crimes.
We want to develop shared
understanding in Europe that
the victims of communism and
Nazism are the same. We want
them not to be opposed.

There is a huge amount of
work ahead. On June 2020, on
the anniversary of the exile,
we planned to organize in the
European Parliament the reading
of surnames of deportees and
political prisoners in Central
Parliament Square. The event
is being postponed to 2021 due
to the coronavirus pandemic
for members of the European
Parliament, personnel, Belgians
and guests to hear about painful



Tokios knygos kaip $i ypac
gerai padeda pasauliui atmerk-
ti akis ir iSvysti, ka iSties pa-
tyré Stalino pavergtos tautos.
Kaip jos buvo tremiamos, kan-
kinamos, naikinamos. Stalino
rezimas i$naikino apie trecdalj
graziausio misy tautos Ziedo.
Taciau viltis turéti vél laisva
Lietuva nenuslavé musy tautos
nuo zemes pavirSiaus ir tike-
jimas, kaip Sioje knygoje — ti-
kéjimas j §v. Mergelg Marija —
suteikeé stiprybés i§gyventi net
ir paciomis ziauriomis Sibiro
salygomis.

history of our nation during the
Soviet occupation.

Such  books as this
contributes  significantly  to
opening eyes to the world and
seeing what nations in Stalin’s
power truly experienced. How
they were deported, tortured,
destroyed. Stalinism destroyed
about one third of our most
beautiful blossom of nation.
However, the hope to have
independent Lithuania did not
wipe out the ground our nation
and faith, as in this book, faith in
Mary, mother of Jesus, brought
the strength to survive even the
most brutal Siberian conditions.

Europos Parlamento naré

Rasa Jukneviciené

Rasa Jukneviciené, Member of the
European Parliament
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Siurpi specialiojo NKVD objekto

praeitis

The horrific past of the special

Korbiko Madona su atvira
zaizda nugaroje... Buvau su-
krésta, zvelgdama i $j Sibire
kenc¢iancios Lietuvos simbo-
l;. Kazka panaSaus iSgyvenau
2017 m. vasaros pabaigoje, kai
pirmg kartg atvaziavau ] Mas-
kva ieSkoti, kur enkavedistai
uzkasé 1941 m. liepos 30-3ja
Maskvoje suSaudyto paskuti-
nio tarpukario Lietuvos vidaus
reikaly ministro Kazimiero
Skuco palaikus. IeSkojau jy,
nes beveik 70 mety sovietme-
¢io enciklopedijose buvo raso-
ma, kad K. Skucas, provokaci-
Jju pries sovietiniy kariy jgulas
Lietuvoje organizatorius, miré
Maskvoje 1941 m. Nebuvo nu-
rodytas nei ménuo, nei diena,
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NKVD object

Madonna of Korbik with an
open wound on the back... I was
shocked looking at this symbol
of Lithuania‘s suffering in
Siberia. I lived something like
this in the late summer 2017,
when [ came to Moscow for
the first time to look for where
the people of NKVD buried the
remains of Kazimieras Skucas,
the last Minister of Interior of
independent Lithuania, in 30
July 1941. T was looking for
them because almost 70 years’
Soviet encyclopedias said that
K. Skucas, the organizer of
provocations against Soviet
military crew in Lithuania, died
in Moscow in 1941. Neither
month, nor day, nor where he
is buried been identified. It is
evident that during the entire



nei kur palaidotas. Mat visa
sovietmet] SSRS slépé ne tik
masines savo auky kapavietes,
bet ir patj nusikaltimo faktg —
suSaudymus.

Zudydami ar Kkitaip re-
presuodami miisy tautiecius,
okupantai vadovavosi 1917 m.
bolseviky nuostata — jteisin-
ti savo terora kaip principa,
kovojant su oponentais. Ir tai
Lietuva pajuto, kaip zinia, jau
pirmosiomis soviety okupaci-
jos dienomis. Prazudyta tiiks-
tanciai misy tautieCiy, kurie
nebuvo kuo nors nusikalte
Soviety Sajungai — jie buvo is-
tremti | Sibirg, uzdaryti i kalé-
jimus, lagerius arba suSaudyti
uz tai, kad dirbo Lietuvai, o tai
okupantai ciniSkai vadino te-
vynes, t. y. SSRS, iSdavimu.

Brg. gen. K. Skuco palaiky
paieskai Maskvoje pasitelkiau
istorikg i§ Lietuvos gyvento-
jy genocido ir rezistencijos
tyrimo centro Ryta Narvyda.
Maskvoje mums nuoSirdziai
pad¢jo Lietuvos ambasadorius
Rusijoje Remigijus Motuzas,
supazindings su Maskvos vy-

period of Soviet Union era
USSR hid not only the mass
graves of their victims, but also
the fact of crime itself — the
shootings.

The occupants relied on
the Bolshevik provision for
1917 to legalize their terror as
a principle in the fight against
opponents as they were killing
or otherwise repressing our
people. As you know, Lithuania
sensed it in the first days of the
Soviet occupation. Thousands of
our people, who have not been
found guilty for any reason to
Soviet Union, were killed; they
had been deported to Siberia,
sent to prisons, camps or fired
for working to Lithuania, which
by occupants was cynically so-
called treason, i.e. USSR.

I co-operated with Rytas
Narvydas, historian of the Gen-
ocide and Resistance Research
Centre of Lithuania, for the
search of the remains of Briga-
dier General K. Skucas in Mos-
cow. Lithuanian Ambassador to
Russia Remigijus Motuzas, who
presented with the Representa-
tive of the Government of Mos-
cow Marina Suslova in matters
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riausybés atstove represuotyjy
klausimams Marina Suslova,
vienu 1§ Maskvos ,,Memori-
alo® vadovu Janu Racinskiu.
Beje, butent ,,Memorialo* is-
torikai, tyrin¢j¢ FSB archyvo
bylas, sudar¢ susaudytyjy mar-
tirologa ir jame nurodé masi-
nes auky kapavietes.

Visi drauge nuvykome
1 buvusj specialyjy NKVD
objekta ,,Komunarka®, nutolu-
s nuo Maskvos centro apie 50
km. Bitent ¢ia buvo atvezami
uzkasti auksciausi jvairiy Saliy
pareigtinai. Blitent ¢ia uzkastas
ne tik K. Skucas, bet ir dar du
tarpukario Lietuvos ministrai:
Julijonas Caplikas bei Antanas
Tamosaitis, apie pusantro Simto
asmeny lietuviskai skamban-
¢iomis pavardémis. Priminsiu,
kad 1918 m.— 1940 m. Lietuvo-
je dirbo 21 ministry kabinetas,
t. y. 100 politiky. Beveik puse
Ju tapo soviety ir naciy okupa-
cijy aukomis: 16 suSaudyta, 10
mir¢ kaléjimuose ar lageriuose,
3 miré tremtyje, 11 sugrjzo i§
lagerio ar tremties, 5 kalinti pir-
mosios sovietinés okupacijos
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pertaining to repressed, Janas
Raconskis, one of the heads of
“Memorial” in Moscow, sincere-
ly helped us in Moscow. It is,
moreover, the historians of “Me-
morial”, who had been research-
ing archived cases of FSB, drew
up a martyrolog of shot up and
the mass graves of victims cited.

We went as a group to
“Kommunarka”, the special
object of NKVD, which is dis-
tant from the center of Moscow
about 50 km. This is precisely
were not only K. Skucas, but
also two more ministers of the
interwar Lithuania are buried:
Julijonas Caplikas and Antanas
Tamosaitis, nearly one hundred
and fifty individuals with Lith-
uanian surnames. [ will recall
that between 1918 and 1940
Lithuania had a ministerial
cabinet which consisted of 21
members, i.e. 100 politicians.
Almost half of them became
victims of Soviet and Nazis
occupations: 16 shot down,
10 died in prisons or camps, 3
died in exile, 11 returned from
a camp and exile, 5 imprisoned
during a period of the first So-
viet occupation but were re-



laikotarpiu, bet buvo islaisvinti
per 1941 m. BirZelio sukilima.

Beveik 20 ha ,,Komu-
narkos® teritorijoje (Cia 1iki
1937 m. buvo NKVD vado-
vo G. Jagodos vila) esanciose
masinése kapavietése uzkasta
11-14 tukst. stalininio tero-
ro auky. Didziuliy buvusiy
tran$éjy ribos jau pazenklin-
tos STOP juosta. Kai priarté-
jau prie tos vietos, kurioje guli
1941 m. aukos, pakirto kojas.
Suklupau. ASaros smauge
gerkle... Pries akis plyté-
jo kriimynais, aukSta Zole ir
medziais apaugusi vietove.
I$ nuotrauky, pritvirtinty prie
berzy kamieny, | mane zvel-
gé auky akys... Buvo sunku
zengti zingsnj — atrode¢, kad
eitum tiesiai per kapus. Ta-
¢iau Zudiky kojos ¢ia 1941 m.,
greiciausiai, nelinko, nes kie-
kvienas jy jau buvo asmenis-
kai suSaudes maziausiai pen-
kis tiukstancius zmoniy. Tie-
sa, iki Siol néra nustatyta, ar
¢ionai atvezdavo uzkasti jau
suSaudytas aukas, ar §j darba
NKVD Saudytojy komanda

leased during the June Uprising
in 1941.

In the mass graves located
in nearly 20 HA territory of
“Kommunarka” (here was a villa
of' G. Jagoda, the head of NK'VD,
until 1937) were buried 11-14
thous. of victims of Stalinist
terror. The boundaries of great
former trenches are already
labelled with the stop bar. I was
ready to drop when I got closer
to that place where the victims
of 1941 are laying. I stumbled.
The tears choke me... The area
covered by bushes, the high
grass and trees stretched before
me. The eyes of victims looked
at me from the photos attached
to the trunks of birches... It was
hard to take a step, it seemed to
me as you might walk straight
across the graves. However,
most probably here in 1941 the
feet of killers did not feel weak,
because each of them personally
killed at least five thousand
people. It is true that it has not
yet been determined whether
they brought here to bury the
victims who had already been
killed, or this job was carried
out by the command of NKVD
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atlikdavo jau prie iSkasty eks-
kavatoriumi tran$¢jy. Taciau
zinoma, kad aukos ¢ionai bi-
davo atvezamos nakt] uzdaru
transportu, ant kurio Sony bu-
davo parasyta ,,Pienas, ,,Duo-
na, ,,Vaisiai“ — kad maskvie-
¢iai nieko blogo nejtarty...
Pra¢jus daugybei mety
teritorija Siame NKVD objek-
te pradéjo kauburiuotis, nes
igriuvo zZemé masinése kapa-
vietése. Tada atvezé¢ 50 sun-
kvezimiy zemiy, uzpylé jomis
jgriuvas, pasodino medziy —
tapo smagiau kepti Saslykus

buvusioje NKVD  vadovo
G. Jagodos viloje...
Komunarkoje, kurig

1999 m. FSB perdavé rusy
staciatikiy cerkvei, ,,Memo-
rialas® jrengé Atminimo sie-
na — joje jrasyta 6,5 tukst. jau
7inomy auky pavardziy. Siam
Siurpios  praeities NKVD
objektui suteiktas istorinio
paminklo statusas.
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shots to trenches already dug
by excavator. However, it is
known that the victims were
carried here at night in a closed
road vehicle with the words
“Milk, Bread, Fruits” one the
side not to arouse the suspicion
of Muscovites that there is
something wrong.

After a number of years, the
territory in this object of NKVD
started to make hills because the
ground has fallen down in the
mass graves. Then they brought
50 trucks with soil, filled with
them the sinkholes, planted
trees — it became more fun to
grill steaks in the former villa of
G. Jagoda, the head of NKVD...

“Memorial” equipped in
Kommunarka a memorial wall
with the surnames of 6,5 thous.
victims which are already
known, it was given to Orthodox
Church by FSB in 1999. The
status of historic monument was
granted to this NKVD object
with horrific past.

Zurnalisté Virginija Skucaité

Journalist Virginija Skucaité






Paliudijimai

Testimonies

Acit visiems, Madong ra-
dusiems, atvezusiems ] Lietu-
va, restauravusiems Lietuvos
nacionaliniame muziejuje, o
véliau praskynusiems kelig |
Vilniaus Arkikatedros bazili-
kos Kankiniy ir tremtiniy ko-
ply¢ia. PaSventinimo MiSias
aukojo garbingi sveciai i§ Vati-
kano 2018 m. sausio 13 dienag.

Pagaliau! Kazkas nemato-
mas paglosté galva — lyg ati-
trauké juoda valkt] nuo akiy.
Esame lygis su lygiais, atviri
sau ir kitiems. Turime kur at-
eiti, pabiiti prie Motinos Ma-
loningosios, apglobusios ne-
matomais spinduliais i§ sudi-
1¢jusiy mediniy ranky. Motina
yra visy — apie tai kalbama ir
Litanijoje Sibiro Madonai.

Miisy giming¢ i§ Mamos Ju-
lijos Putvytés ir Técio Antano
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Thank you to everyone who
found, brought to Lithuania, re-
stored Madonna in the Nation-
al Museum of Lithuania, and
subsequently paved the way to
Vilnius Cathedral Basilica, the
Chapel of Exiles and Martyrs.
The honored guests from Vatican
held the mass for the sanctifica-
tion on January 13, 2018.

Finally! Something invisi-
ble patted the head as if it pulled
away a black opacity from our
eyes. We are all equal, honest
with ourselves and others. We
do have where to go, to be near
the Gracious Mother, who em-
braced with invisible rays from
her decayed hands. Madonna
is owned by everyone, as men-
tioned in the Litany of the Sibe-
rian Madonna.

Our relatives on my mother’s
side, Julija Piitvyté, and father’s



Daniliausko pusés tremtyse
neteko per 10 zmoniy, jskai-
tant ir mazus vaikus.

Senelis Stasys Putvis (bu-
ves Zemés ikio ministras)
buvo suimtas 1940 mety liepos
11 d. nakti. Mir¢ Goriy kaléji-
me 1942 m. balandzio ménes;.
Motina Emilija Gruzdyte-Pit-
vinskiené mir¢ kaléjime. Brolis
Vytautas susaudytas lageryje, jo
zmona ir du mazameciai vaikai
miré¢ tremtyje. Stasio Zmona
Darija 1941 m. su trimis vai-
kais — Sandra, Julija ir Riman-
tu — iStremta ] Altajaus krasta,
véliau prie Laptevy juros.

Senelis Antanas Daniliaus-
kas, Prano — knygneSys ir pe-
dagogas. Caro valdininkams
susekus ,,Sietyno“ draugijos
veiklg 1899 m. iStremtas | Ru-
sija. | Lietuva grizo 1918 m.
ir dirbo Svietimo sistemoje. Su
Seima suimtas 1941 m. birZe-
lio 14 d. ir gruodzio 31 d. mir¢
Resoty lageryje. Zmona Leoka-
dija miré Trofimovske 1943 m.
ziema nuo bado. Tai apraSyta
»Lietuviai prie Laptevy jiiros®.
Tétis liko visiskai vienas.

side, Antanas Daniliauskas,
lost over 10 people in exiles,
including small children.

Grandfather, Stasys Putvis
(the former Minister for Agri-
culture), had been arrested on
July 11, 1940, at night. He died
in Goriai prison on April 1942.
His brother Vytautas had been
executed in camp, his mother
died in prison, wife and two mi-
nor children died in exile.

My grandfather, Antanas
Daniliauskas, the book smug-
gler and an educator of Pranas,
returned from the first exile (had
been a member of “Sietynas”
association) in 1918, worked in
the education system. He was ar-
rested on June 14, 1941, died on
December 31, 1941 in Reshety
camp. Wife, Leoakdija, died in
Trofimovsk in the winter of 1943.
This is described in the book
“Lithuanians by the Laptev Sea”
Llith. “Lietuviai prie Laptevy
juros”) by Dalia Grinkeviciiité.
Father told very little that story
for his three daughters, Darija,
Giedré and I, who were born in
Siberia; it was too painful.

I can testify that lack of
residence in Lithuania, where
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Mama su Téciu susipazino
Kisiuro  mokykloje-internate.
Mes trys dukterys — Darija, Gie-
dré ir a§ — giméme Sibire. Misy
Seima ] Lietuvag grizo 1956 m.
Tétis, Jakutske baiggs Peda-
goginj instituta, gavo istorijos
mokytojo darbg Gelaziy (Pane-
vézio r.) vidurinéje mokyklo-
je, mama ten pat dirbo rastve-
de. Tétis nuo 1965 m. istorijos
moksly kandidatas — etnologas.
Seima persikélé gyventi j Vilniy.
Mama nuo 1967 m. buvo Tauto-
dailininky sgjungos nar¢, atgai-
vinusi popieriaus karpiniy meng
Lietuvoje. Jos karpiniai pelné
tarptautinj pripazinimg. Tétis
mir¢ 1983 m. Mama dziaugési
sulaukusi trijy aniiky ir penkiy
proantiky. Ji mir¢ 2009 m.

Netur¢jimas vietos Lie-
tuvoje, kur bii¢iau gimusi, yra
keistas ir labai nejaukus jaus-
mas. Zinau, kad tokiy Zmoniy
yra daug. Sunku buvo ir li-
kusiems Lietuvoje. Daug kas
slapstési, keliavo i$ vietos | vie-
ta, kad ,,neiSvezty toliau®, bijo-
jo atvirai kalbéti. Galiu paliudy-
ti, kad tremtyje Tévai nepaltizo,
grjzti j Lietuva buvo jy tikslas ir
svajong, kuri ir i$sipildeé.
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I would have been born, is a
strange feeling. [ know that there
are many such people, it was hard
for the rest in Lithuania too. They
were moved from place to place
too, hid themselves not to be
sent “somewhere else further”,
were afraid to speak openly. I
can testify that my parents had a
dream and goal, which sustained
them, to come back to Lithuania.
They studied, worked at several
works, raised us.

Our family returned to Lith-
uania in 1956. Father got a job
as a history teacher in Gelaziai
(Panevézys distr.) in secondary
school, mother worked here as
a filling clerk. Father defended
his doctorate in history in the
Institute of History, we moved
our place of residence to Vilnius.
Father died in 1983. Mother had
been a member of Folk Artists’
Association, revived the art of
paper cutting in Lithuania. Her
paper cuttings achieved interna-
tional recognition. She was hap-
py to have three grandchildren
and five greatgrandchildren.
Died in 2009.

Viktorija Daniliauskaité
Viktorija Daniliauskaité









Lietuva gyva!
Lithuania is alive!



ANTANAS SADECKAS
ISkentéjusios
Lietuvos
simbolis

Vertéja Indré Cholopovaite
Korektoré Jolantas Spangeviciiité
Maketuotoja Laura Iné

2020-09-10. 7,5 sp. 1. Tirazas 500 egz. Uzsakymas 20-086.
Leidykla ,,Naujasis lankas®, Draugystés g. 17, 51229 Kaunas.
Spaustuvé ,,Morkiinas ir Ko*, Draugystés g. 17, 51229 Kaunas.






Antanas Sadeckas gimé 1929 m.
dainingoje Dziikijoje — Pertako kaime,
Lazdijy rajone, valstieCiy Seimoje, mo-
kési Pertako ir KapciamiesCio pradiné-
se mokyklose, Leipalingio gimnazijoje.
1946 mety rugséjo meén. Leipalingio
valsciaus partiniy darbuotojy i$ jos buvo
pasalintas, esa ,,brolis banditas, pats nu-
siteikgs antitarybiSkai, platino naciona-
listinius atsiSaukimus tarp moksleiviy*.
Véliau Antanas mokslus tgsé Druskinin-
ky gimnazijoje. 1949 m. abitiiros egza-
miny metu buvo suimtas ir tardomas Druskininkuose ir Varénoje. Birzelio 13-3j3, savo var-
do dieng buvo paleistas. Mokytojy padedamas per vieng dieng islaiké egzaminus ir ty mety
rudenj jstojo j Kauno Politechnikos institutg. 1954 m. jgijo statybos inZinieriaus specialybg.
Kaune gyvena nuo 1949 m. 1953 m. suktiré Seima, uzaugino du stinus. Visa darbinj laiko-
tarpj dirbo pagal specialybe, statybos inzinieriumi. Bet darbe jam stigo erdvés. Jos ieskojo
Sibiro tundros dangaus mélyje ir Vidurinés Azijos dykumose, vakaro zaros apSviestuose
kalnuose ir poZzemiy erdvése. Todél daug keliavo, doméjosi sportiniu turizmu, speleologija,
fotografija, medzio drozyba ir daugeliu kity dalyky.

1989 m. i8¢jo | uztarnautg poilsj. Turistiné patirtis ir tautos Atgimimas paskatino dométis
sovietinio genocido auky likimais. Nuo 1989 m. kartu su bendraminciais pradéjo organizuoti
ekspedicijas j lietuviy tremties ir Ztties vietas Sibire. Tais paciais metais jkiiré visuomening ben-
drija ,,.Lemtis*. Jos tikslas —i$saugoti ir propaguoti tremties pavelda. Ji veiklg tesia iki Siol. Buvo
ilgametis bendrijos pirmininkas. 1989-2000 m. ekspedicijas organizavo ir joms vadovavo.

Rengia foto parodas, kuriy tematika turizmas, sovietinio genocido auky atminimas.

2001 m. isleistas fotoalbumas ,,Negrjzusiems.

2003 m. isleista knyga ,,Obels ziedy aSaros®.

2004 m. isleistas dokumentinis leidinys ,,Tévyne, ilgesy miriau.

2009 m. uz nuopelnus Lietuvos Respublikai apdovanotas Lietuvos didZiojo kunigaiks-
¢io Gedimino ordino Riterio kryziumi.

2016 m isleido knyga ,,Mano keliai nekeliai‘.

2018 m. uz nuopelnus Lietuvai bei Lazdijy krastui Antanui jteiktas Lazdijy rajono
savivaldybés Lietuvos valstybés atkiirimo dienos apdovanojimas ir premija.

2018 m. Antano Sadecko iniciatyva, jo parasytos knygos buvo patalpintos virtualioje
elektroninio paveldo sistemos svetaingje ir tapo prieinamos kiekvienam skaitytojui.
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